
KLÂSİK OSMANLI EDEBİYATINDA TİPLER 

I 

AHMET ATÎLLÂ ŞENTÜRK 

Eski edebiyatın özellikle dîvan ve mesnevilerini oluşturan şa
hıslar kadrosu, asırların süzgeçinden geçerek klişeleşmiş belirl i 
tiplerden ibarettir. Dîvanlarda terennüm edilen insan t ip ler in i ana 
hatlarıyla hülâsa etmek gerekirse esas itibarıyla âşık-meddah (bu 
her zaman şairin kendisidir), ma'şuk (sevgili), memduh (övülen 
hükümdar, vezir v.b.) olmak üzere üç temel t ip insanla karşılaşı
rız. Gazellerde şair âşık, sevgilisi ise ideal güzel durumundadır. 
Kasidelerde memduh çoğu zaman devlet ricalinden bir i , meddah 
da şairin kendisidir. Bu üç temel insan t ip i İran ve Osmanlı şair
lerinin eserlerinde aynı kalıplarda asırlarca işlenmiştir. 

Konuyu aşk mesnevileri açısından ele alacak olursak, dîvan-
lardaki hükümdar ve âşığın yerini klasik mesnevilerde bir numa
ralı erkek kahraman alır k i bu çoğu zaman hükümdar olmaya 
aday bir prenstir. Mesela Hüsrev ü Şirin mesnevisinde Hüsrev 
hem bir asilzâde prens, hem de âşıktır. Yani kasidelerde medhe-
dilen şahıslar gibi hem yüksek zümreye mensup ve her cihetten 
güçlü bir kimse olmakla beraber sevgilisi için göz yaşları döken 
her fedakârlığa katlanan bir âşıktır. Gazellerde terennüm edilen 
sevgilinin yerini ise mesnevilerde bir numaralı kadın kahraman 
almıştır. Görüldüğü üzere dîvanlarda ana hatlarıyla âşık, hüküm
dar ve ma'şuktan ibaret sayabileceğimiz bu üç esas t ip in yerini 
aşk mesnevilerinde ön planda «âşık-hükümdar» ve «ma'şuk» tan 
ibaret i k i insan t i p i almış durumdadır. 

Dîvanlarda, yukarda sözü edilen bu temel şahısların yanı sıra 
rind, hâce, zâhid, müddeî, rakîb, sûfî v.b. tipler de klişeleşmiş özel
likleriyle sırası geldikçe yerlerini alırlar, şahıslar kadrosu açısın-
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dan mesneviler çeşitlilik ve hareketli l ikleri sebebiyle çok daha zen
gin t ip ler in yer aldığı eserlerdir. Dîvanlarda b ir kaç beyit yahut 
bir mısra ile temas ediliveren erkek, kadın, çocuk, âşık, hüküm
dar, kötü adam; tâcir, kâtip, nakkaş, mutr ip , muganni, mimar gibi 
sanatkâr tipler; acûze, cengâver, sâkî v.b. çehreler mesnevilerdeki 
alabildiğine geniş ifade ve tasvir imkanları sebebiyle ayrıntılı ele 
alınarak daha net çizgi ve özellikleriyle sergilenmişlerdir. 

Günümüz insanına ifade ve yapısı bakımından çok yabancı 
gelen eski edebiyatımızın anlaşılır hale gelebilmesi için edebiyatın 
yaşandığı devrin i y i bilinmesinin yanı sıra, edebiyatı meydana 
getiren unsurlara da aynı atmosfer içinde açıklık kazandırılması 
gerekmektedir. Eski edebiyattaki klişe t ipler in tanıtım ve tah l i l i 
amacıyla hazırlanan bu yazı dizisinin i lk konusunu şairlerce adın
dan sıkça söz edilen «rakîb» t i p i oluşturmaktadır. 

B A K Î B* 

Eski edebiyatımızda sözü edilen «rakîb» kelimesi bugünkü an
lamıyla değerlendirildiği takdirde, aynı sevgiliyi seven i k i âşığın 
biribirlerine karşı durumlarını isimlendirmekten ibaret kalacak
tır. Nitekim günümüze göre eski sayılabilecek Mual l im Nâcî,1 

Şemseddîn Sâmî2 gibi lugatçılar da kelimeye sadece bu anlamda 
karşılık vermişlerdir. Kelimenin karşılığını eski edebiyatımız açı
sından değerlendirmeye çalışan Prof. Necmeddin Hal i l Onan «Baş
kasıyla aynı şeyi isteyen»,3 Mustafa Nihad Özön ise «Aynı güzeli 
sevenlerin birbirlerine karşı durumlarını anlatan bu söz yerine 
bâzı agyâr, gayr (başkaları, başkası) da kullanılıra diyorlar. 

* B u yazıda rakîb tipi hakkında geliştirilen ayrıntılı fükir ve görüşlerin 
temelini, merhum hocam Prof. D r . Mehmed Çavuşoğlu'nun Divanlar Arasınâa 
adlı eserinde kısaca değindiği satırlar ( A n k a r a 1981, s. 5 5 - 6 1 ) oluştuımakta-
dır. B u vesi leyle yazı Hoca 'mn hatırasına ithaf edilmiştir. 

1 «Diğerini m e n ' i le kendi işini tervîc etmeğe çalışan, engel» (Lugat-ı 
Nâcî, İstanbul 1322 [1904], s . 443) . 

2 «Diğeriyle aynı şeye tâlib ve hâhişger olan, <bir mahbûbeye dildâde olan 
âşıkların yekdiğerlerine nisbeten beheri» Kâmûs-ı Türkî, Dersa'âdet 1317 [1899], 
s. 669). 

3 İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, Maar i f Matbaası, İstanbul 1940, s. 485. 
Jt Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, İstanbul 1945, inkılâp Kitabevi , s. 220. 
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Arapça iştikaklarıyla oldukça zengin anlam yükü bulunan 
kelimeye 5 Mütercim Âsim, konumuzla i l g i l i olarak «Gözedici, mun-
tazır, bekçi, haris, emin, hafız, ve pâsbân»0 karşılıklarını vermiştir. 

Dr. Hüseyin Remzi, lugatmda «rakîb» hakkında önce «Esma
yı hüsnâ-yı ilâhîdendir. Hâfız ve nigehbân ve cümle âlemi göze-
dici ma'nâsına ve bir nesnenin vuku' ve zuhurunu gözedici ve 
muntazır olan» dedikten sonra « [ . . . ] Habis ve mûzî ve engel ki-
mesne ki birinin sevdiği mahbûbe ve ma'şûka veya tercih ettiği 
kimesne ile görüşmesine vé yâhud bir nevi' merâmını tahsil ve ic
raya mâni' olup kendüsi içün cerr ve tahsile sa'y ider ve bekçi, 
hâris ve nigehbân»7 karşılığını vererek kelimeye açıklık kazandırır. 

Dilimize Farsçadan geçen «rakîb» in bu dildeki anlamlarına 
göz gezdirildiğinde; Müntehîü'l-ireb, Akrebü'l-mevârıd, Nâzımü'l-
etıbbâ, Sirâeü'l-luga, es-Sâmî fî'l-esâmî, Gıyâsü'l-luga, Ânendırâc 
ve Mühezzibü'l-esmâ gibi lugatlarda «nigehbân», «hâfız», «hâris», 
«pâsbân», «derbân» ve «murâkıb» şekillerinde karşılandığı görül
mektedir. Bunlardan Nâzımü'l-etıbbâ, Gıyâsü'l-luga ve Ânendı-
râc'üa kelime için «Aynı şahsa âşık olan i k i kişinin biribirlerine 
karşı durumlarıdır k i ikisi de bir diğerini gözlerler ve mâşuku di
ğerinden korurlar»8 denmiş ve sadece Şu'ûrî'de «Âşık ile mâşuk 
arasındaki mezâhim ve engel»0 şeklinde değerlendirilmiştir. 

Görüldüğü üzere Türkçe ve Farsça lugatlarda rakîb kelimesi 
«bir kimsenin sevdiği ile görüşmesine engel olup kendisi için elde 

5 Ke l imenin Arapçadaki diğer kargılıkları için bk. Seyyid Muhammed 
Murtazâ ez-Zebîdî, Tâcu'l-'arûs m,in Cevâhirîl-Tcâmûs, Mısır 1306 [1889], cüz I , 
s. 274 - 275 ; Cemâlü'd-dîn Muhammed b. Mükerrem el-Ensârî, Lisânü'l-'Arab, 
Bulak , cüz I , s. 408 - 410'; E d w a r d Wi l l i am Lane , Arabic - English Lexicon, L o n 
don 1867, c. m , s. 1134; 

•Rakîb kel imesinin Câhillye Şiiri'ndeki anlamları hk. bk. As . Dr . İnci K o 
çak, «Muallaka'larda Oyun», AÜDTCFD, Temmuz - Aralık 1970, c. X X V T I I , 
nr. 3 - 4, s. 3 3 3 - 337. 

6 Mütercim Âsim, Okyânûsü'l-basit fi Tercemeti'l-Kâmûsü'l-Muhit, [Mı 
sır] 1250 Muha r r em [1834], c. I , s . 1134. 

7 Lugat-ı Remzi, Matbaa - i Hüseyin Remzî, İstanbul 1305, c. I , s. 598. 
Aynı eserde «rakîbân» maddesinde «rakîbler, bekçiler ve hârisler» denmiştir. 

8 B k . A l i E k b e r Dihhudâ, Uıgai-nâme, T a h r a n 1342 [1963], s. 585 v.d. 
9 Ferheng-i Şu'ûH, [İstanbul] 19 Receb 1282 [15 E k i m 1870], Matbaa- i 

Âmire, c. I I , vr . 20. 
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etmeğe çalışan» anlamından çok «başkasıyla aynı şeyi isteyen, 
rekabet eden» anlamında değerlendirilmiştir. Kelimeyi bu anla
mıyla kabul ederek her i k i edebiyatın metinlerini tahlile ve anla
maya çalışmak okuyucuyu hayli yanlış bir yöne sevkedeceğinden, 
öncelikle kelimenin ne gibi anlamlarda kullanıldığını edebî me
t in ler i tarayarak tesbit etmekte fayda vardır. 

İran Edebiyatında «Rakîb» 

Hâkânî (ölm. h. 595 = m. 1199) Rakîb kelimesini «pâsbân» 
( = gece bekçisi) anlamında kullanmıştır : 

Nizamî (ölm, aş. yk. h. 600 = m. 1204) de İskender-nâme (Şeref-
nâme)ûe kelimeyi tam anlamıyla «bekçi» karşılığında kullanır: 

Yine aynı eserde «rakîb» i n muhafız anlamında kullanıldığım gö
rüyoruz : 

cro 1 ? Oii^! O ^ J 

(İkbâl-nâme)de de muhafız anlamında bir kaç defâ geçmektedir: 

1 3 ^ < ^ j L - Û J U 

10 Te r e : «Sen gafilsin, öldürücü felek senin rakibindir . Akıllı uyumuş, 
dîvâne köpek bekçi olmuş.» 

11 Tere : «Gece bekçileri sarhoşça u y k u y a daldılar, sabahın başını da suya 
daldırdılar.» 

12 Te re : «Ordu muhafızları esk i P a r s âdetine göre yıldızlara bakan lardan 
daha koruyucu idiler.» 

13 Te re : «Eğer düşman yağmaya kalkışırsa haremin muhafızları gere
keni yaparlar.» 
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Aynı şair bu defa Leylâ ve Mecnûn'da kelimeyi yine koruyucu an
lamında kullanarak «rakîb-i râz» (sır saklayan, sırdaş) terkibini 
yapmıştır: 

^>^y. j ' j ' - r ^ J ^ a^-iy* 

Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinden alman şu beyitte ise Şîrîn'i süsle
yen hizmetçilerin -k i erkek olmadıkları muhakkatır- güzellikleri 
kastedilerek «rakîb» kelimesi hizmetçi kadın anlamında kullanıl
mıştır : 

Aynı eserde Hüsrev'in yanında bulunup onun hizmetini gören 
kimseler için de «rakîbân» ibaresi kullanılmaktadır : 

Nizâmî'nin Heft-peyker'inde Sâsânî Kralı Behrâm-ı Gûr'u ye
tiştiren Nu'mân ve Munzer'i kasteden şu beyitlerinde rakîb keli
mesini «eğitimci ve mürebbî» manalarında kullanması, kelimenin 
sonradan kazanacağı değerler açısından oldukça manidardır: 

14 Tere : «Kendileri onun sırdaşları olup da ima her işini hallederlerdi.» 

15 Te re : «Onu süsleyen hizmetçiler -o kada r güzeldir k i - Şeker-leb'i s i 
y a h zenc i sanırlardı.» 

16 Te r e : «Onu çok özlediği z aman rakîblerden hikâyesini sordu. Ha remin 
rakîbleri onu tesk in etti ler ve ona lâyık b i r ye r yaptılar.» 

Türkiyat Mecmuası F. 22 
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Yine Hüsrev ü Şîrîn'de Şîrîn'in Hüsrev'e hitabında yer alan şu i lk 
beyitle, Şeyh Sa'dî'nin gazellerinden tesbit edilen diğer beyitte 
rakîb kelimesinin «kapıcı» karşılığı kullanıldığı görülmektedir: 

Şeyh Sa'dî'nin (ölm. h. 691 = m. 1292) rakîb kelimesini yine 
kapıcı anlamında kullandığı şu beytinde ise rakîbe, sevgilisine 
dua ettiği haberini iletmesi için yalvardığını görüyoruz : 

Rakîb kelimesi eğer günümüzdeki anlamda kullanılmış olsaydı 
tabi i k i şair düşmanı durumunda bulunan bir şahıstan sevgilisi
ne haber göndermesini isteyemezdi. 

Hâfız-ı Şîrâzî'nin (ölm. h. 791 = m. 1389-90) Dîvân'mda 29 
kere kullanılan rakîb kelimesinden 19'u izâfetsiz olup bunlardan 
15'i «koruyucu» anlamında; tam tesbit edilememekle beraber geri 

17 Tere : «Rakîbmin bir i ona bilgi öğretiyor, diğeri ise eğlendiriyor; biri 
Emin i sağlamlaştırıyor, diğeri ise b inic i l ik zevk in i aşılamakta.» 

18 Te r e : «Benim rak ib im kapı k a p a t m a k l a kurtulmuştur. Haz ine kapısı 
kapalı o lursa iyidir.» 

19 Te re : «Rakîb onun sevgili lerinden feryâd ediyor. S a r a y d a k i şarkıcının 
ses i tabi i k i kapıcıları kederlendirir.» 

20 T e r e : «Ey rakîb, eğer sevgi l imin kapısını yüzüme açmıyorsan hiç o l 
m a z s a kendisine dua ettiğimi bildir.» 

19 
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kalan 4'ü bugünkü anlama yakın durumdadır. 7 kere «rakîbân», 
2 kere «rakîbet» ( = senin rakibin) , 2 kere de «rakîbem» (=ben im 
rakibim) şeklinde işlenen21 kelimeyi Hafız hemen daima sevgili
n in gözcüsü ve refakatçisi anlamlarında kullanmıştır : 

22. 

41 jt *±J3 ^ L j *__LJ J \j 

Şeyh Sa'dî'nin Böstân'ınâa, geçen «Muhibb-i Sâdık» hikâye
sinde, şehzâdeye âşık olan fakir dilenciyi önce ikaz edip kovan, 
sonra da fena halde döven «rakîb» olarak adlandırılmış saray hiz
metçilerini de burada hatırlamak yerinde olacaktır: 

21 B u konuda bk. Dr . Mihîn Doht-ı Sâdıkîyân, Farhang-i Vâje-nümâ-yt 
Hafisi, T a h r a n 1366 [1987], s . 5 9 7 - 598. 

22 Tere : «Yüzünü k imse görmeden bile bin rak ib in var . Goncasın, gül 
olmadığın halde yüz bülbülün var.» 

23 Tere : «Allah için ey rak ib bu gece b i r an olsun gözlerini kapat, z i r a 
benim onun susamış dudağıyla gizl ice yüzlerce sözüm var.» 

24 Şeyh ıSa'dî, Bostan (Sâ'di-nâme), nşr. Dr . Gulâm Muhs in Tûsufî, T a h 
r an 1359 [1980], Şirket-i Sihâmî İntişârât-ı Hârezmî, bab 3, s. 101, m. 1663 v.d. 
Tere : «Muhibb-i Sâdığın Tahammülü Hikâyesi : İşittim .ki b i r z aman la r ge-
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İran edebiyatındaki kronolojik seyrinden anlaşıldığına göre 
önceleri muhafız asker anlamında kullanılan «rakîb» kelimesi, daha 
sonra gözcü, bekçi, kapıcı, refakatçi, hizmetçi v.b. anlamlarında 
kullanılmış; XIV. asırdan sonra ise artık sevgiliye mâlolmaya baş
lamıştır. 

«Rakîb» Kelimesi Üzerindeki Kavram Kargaşası 

Görüldüğü üzere İran edebiyatında kullanıldığı en eski me
tinlerden itibaren yerleşik bir anlamı tesbit edilemeyen, ancak 
sevgili söz konusu olduğunda Türk edebiyatı da dahil yaklaşık 
XVI . asra kadar sevgilinin bekçi, gözcü ve muhafızı; âşığın da en
geli anlamında değerlendirilen «rakîb» kavramı gerek kelimenin 
«rekâbet» ( = diğerini men' ile kendini ortaya çıkarmaya çalışma) 
mastarından türediği zanm ile, gerekse aynı sevgiliye talib olan 
diğer âşık t i p in i adlandırma ihtiyacından kaynaklanmış olmalı 
zamanla bir anlam kaymasına uğramıştır. Aslında her i k i tipe de 
izafe edilebilecek bütün vasıfların biribirine çok yakın oluşunun 
bunda büyük rolü olsa gerektir. Lügat karşılıkları farklı olmasına 
rağmen «rakîb» ile «'adû-a'dâ» ve «gayr-agyâr» t ip ler in in fonksi
yonları aşağı yukarı b i r ib i r in in aynı olduğundan aslında farklı 
t ipler i temsil etmesi gereken bu kavramlar, «rakîb» kavramının 
kendi bünyesinde uğradığı değişikliğe benzer bir biçimde aynı t ip i 
temsil eden b ir yapıya bürünmek durumunda kalmışlardır.2"' 

Çok ender rastlanmakla beraber Nâbî'nin 

Gam çekmezüz rakîb bize dil-girân ise 
însâf olunsa biz de rakîbün rakîbiyüz 

dâzadenin biri, b i r şehzadeye âşık oldu. (...) Rakîbler gedâzadenin şehzadeye 
vurgun olduğunu haber alınca ona bir daha ora larda dolaşmamasını tenbih et
ti ler (...) B i r z aman sonra fakir, sevgil isinin yüzünü özleyince şehzadenin m a 
hal lesi başına t e k r a r gitti . Bunun üzerine şehzadenin kölesi «Sana bir daha bu
r a y a gelme demedik mi!» diyerek onu fena halde dövdü, elini-ayağını kırdı.» 

25 B u bakımdan özellikle X V I . asırdan sonra çoğu metinlerde aynı a n 
lamda kullanılan «gayr» ve « 'adû» kavramları ayrı çatılar a l tmda incelenecek
lerdir, 
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ve Fuzûlî'nin 

Severem zahidi kim kûşe-i mihrabı sever 
Ham-ı ebrûna rakîbüm olup olmaz mâil 

beyitlerinde görüldüğü üzere kelime zaman zaman «sevgiliye meyi 
eden ve dolayısıyla âşıkla rekâbet halinde °lan diğer kişi» anla
mıyla kullanılmıştır. Ayrıca şunu ifade etmek gerekir k i Fuzûlî'
n in kelimeyi «rakîbüm» şeklinde kullanması -Hâfız'm Dîvân'mâa, 
bir tek beyitte «rakîbem» ( = benim rakibim) şeklinde kullanıl
ması hariç- tesbit edilebilen yüzlerce beyit arasında müstesna bir 
durum arzetmektedir. 

Eski şairler Menûçehrî'nin 

J 

Sehî Beğ'in 

Bizi gözler rakîbün iki gözi 
Seni sevdügümüz gâlib duyulmuş 

ve Mesîhî'nin 

Rakibe bilmezüz n'itdük Mesîhî 
Ki hiç ayrılmaz anuh gözi bizden 

hattâ Nev'î'nin 

Hâk-i pâyüh çeşmine kuhl eyleyelden iy peri 
Şimdi âdem görmez olmuşdur rakîbün gözleri 

beyitlerinden de anlaşıldığı üzere kelimenin «rakabe» ( = gözleme) 
kökünden türediğini tabii k i çok i y i biliyorlardı. B i r güzele âşık 
olan şahsın, kendisine bu yolda engel teşkil eden yahut sevdiği 
uğrunda kendisiyle rekabete tutuşan diğer i k i şahıs hakkında bes
leyeceği kötü hislerin pek farkı olmasa gerektir. Yine sözü edilen 

26 Te re : «Âgık ve maşuk birl ikte oturuyorken ne bizi rahatsız eden bir 
k imse ne de rakib in gözetlemesi..» 
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i k i şahsın «âşık» hakkında besledikleri kötü emellerin müşterek 
olması pek tabiidir. İşte rakîb'in muhâfız ve engel m i yoksa sev
gi l i için rekabet eden diğer bir âşık mı olduğu konusundaki kav
ram kargaşası büyük ihtimalle t ip ve karakterler arasındaki bu 
yakın benzerlikten kaynaklanmaktadır. Aralarındaki anlam ve te
laffuz yakınlığından dolayı kelimelerin zaman zaman tevriyeli 
olarak kullanılışının da bu karışıklıkta bir payı bulunduğu düşü
nülebilir. 

Aynı karışıklık «rakîb» ile «gayr» ve «agyâr» kavramları ara
sında da söz konusudur. Meselâ Rahmî'nin (ölm. h. 975 = m. 1567) 

Yâruü ey dil hem-dem oldıysa rakibe gam yime 
Var mı âlem içre bir sîmîn-beden agyârsuz 

ve 'Avnî'nin 

Yâr içün agyâr ile merdâne ceng itsem gerek 
İt gibi murdar rakîb ölmezse yâr elden gider 

beyitlerinde görüldüğü gibi bazı metinlerden rakîb ile agyârm 
eşanlamlı olduğu kanaatine varılarak gerek şairler gerekse yo
rumcular arasında tam bir tutarsızlık ortaya çıkmıştır. 

Buna karşılık Fevrî (ölm. h. 978 = m. 1571), Yahyâ Beğ ve 
Bâkî'nin 

Ta'n-ı agyâr belâ cevr-i rakîb özge belâ 
Ne belâdur baña yâ Rab sitem-i yâr dahi 

Nâzüklük ile olmak içün yâra âşinâ 
Oldum rakibe bende vü agyâra âşinâ 

Kûyına gayrıları çekse rakîb-i har-tab' 
Seyl-i eşkümle döner kadd-i dü-tâ dolaba 

beyitleri rakîb ile agyârm tamamen farklı tipler olduğu düşünce
sini uyandırmaktadır. Aslında «gayr» ve «agyâr» kelimeleri lügat 
karşılığından da anlaşılacağı gibi âşık ve sevgili haricinde herkesi, 
dolayısıyla rakîbi de içine alan ç°k geniş bir kavramı temsil et-



Klâsik Osmanlı Edebiyatında Tip ler 343 

inektedirler. Metinleri kaleme alındıkları devrin günlük hayatı 
açısından değerlendirmek gerekirse mesela «kûy-i yâr» söz konu
su olduğunda «agyâr»ı mahalle halkı, veya meyhane söz konusu 
olduğunda orada işret eden diğer şahıslar, yahut mesela bayram 
yerinden bahsedilirken bu defa orada bulunan diğer bütün i n 
sanlar olarak düşünmek daha doğru olmalıdır. Bütün bu insanlar 
âşığın derdini anlayamadıkları için onu rencide eder, horlayıp 
azarlarlar. Hiç b i r in i yapmasalar sevgili ile başbaşa kalmasına 
engel teşkil edip onu yine taciz ederler. Bu sebepten âşığa kötü 
görünürler. Dolayısıyla asırlarca «rakîb» için kullanılan nâdân, 
ta 'n edici, bedlikâ, v.b. pek çok vasfın «agyâr» için de kullanılarak 
yeni bir kavram kargaşasına zemin hazırlandığını düşünmek yan
lış olmasa gerekir. 2 7 

Şeyh Sa'dî'nin 

ı 3 j ı—...w â j l L ^ i - "ûi ( ^ 1 - ^ 

,1 

ve 

j j y ? y. yr° 

gibi beyitleriyle Hâfız-ı Şîrâzî'nin yukarıda sözü edilen i k i bey
tinde geçen kelimenin «rakîbet» ( = senin rakibin) diye sevgiliye 
izâfe edilmesi de göstermektedir ki '- 8 rakîb, «âşıkla aynı sevgiliyi 
elde etmeğe çalışan diğer âşık» anlamında değil, sevgilinin ya
nında bulunan hattâ onun mülkü olabilecek bir şahıstır. 

Aynı durum Türk edebiyatı için de geçerlidir. Türkçe dîvan
larda rakibi sevgiliye izâfe eden yüzlerce beyit bulmak mümkün
dür : 

27 B u konuda «agyâr» ve «a 'dâ» tiplerine dâir hazırlanan diğer bir m a k a 
lede geniş malzeme veri lecektir . 

28 B u konuda bk. Hâşim Câvid, «Rakîb», Hâfısi - Şinâsî, nşr. Niyâzî-i K i r -
mânî, T a h r a n 1366, c. I V , s. 54 - 63. 
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İster ki rakibüñ seni benden ayıra 
Kasd itdi bu kâfir ki ayıra cânı bedenden 

Ca' fer Çelebi 

Rákíbüñ dîvdür aña urup muhkem leti âhir 
Kim anuñ boynını urmak kamu 'uşşâka devletdür 

Zâtî 

N'içün baña rahm eylemez ey dost rakíbüñ 
Görse beni bu hâl ile kâfirler esirger 

Zâtî 

Yáruñ rakibi gibi iti görmedüm dahî 
Olmaya gerçi eşk-i revânum gibi cerî 

Bâkî 

Dîvanlarda zaman zaman bir i k i beyitle çeşitli vasıfları zikre
dilerek müphem bir siluet hâlinde tesbit edebildiğimiz «rakîb» t i 
pini , en belirgin karakter ve hatlarıyla mesnevilerde bulabiliriz. 

Mesnevilerde Rakîb 

Hemen her aşk mesnevisinde rastlanan şahıslardan b i r i de 
«kötü adam» tipidir. Daha çok âşıklara zulmeden, onların bir ibir-
lerine kavuşmalarını engelleyen, acımasız, kan dökücü, s°n derece 
çirkin, kısacası her türlü kötülüğü yapabilecek karakterde tasav
vur edilen bu t ip in eski edebiyatımıza temel teşkil eden i lk örnek
lerini İran edebiyatında görmekteyiz. Meselâ Emîr Hüsrev-i Deh-
levî'nin (ölm. h. 725 = m. 1325) Şîrîn ü Hüsrev'inde geçen şu 
kötü adam tasviri, Ferhad'a Şîrîn'in öldüğü haberini vererek onun 
intiharına sebep olan -dolayısıyla âşığın vuslatına engel- bir t i p i 
canlandırmaktadır: 
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Dikkat edilecek olursa Emir Hüsrev'in çizdiği kötü adam t ip i her 
şeyden önce «zenci» dir ve yüzü ((köpek» yüzüne benzetilmektedir. 
Muhtel i f mesnevilerden aşağıya alman kötü adam tasvirlerinde 

29 E m i r Hüsrev-i Dehlevî, Şîrîn ü Hüsrev, nşr. Gazanfer Aliyef, Moskova 
1978, s. 193 -194 . Tere : «Pâdişâhın zenci b i r had imi vardı. Ekşi yüzlü, cehen
nemdeki dev gibi. Külhandaki karga k ada r çirkin sesli, beli geniş, boynu dar, 
pis l ikten bıyıkları sapsarı, karnı tencere arkası gibi s iyah, ağzı mutsuz borçlu 
gibi, i k i dudağını bir a rada k imse görmemiş, i k i dudak arasında dostluk hiç ol
mamış.. Mesleği kin gütmek, huyu şeytanca, saldırgan, dövüşçü. Eğer bir i onun
l a i y i konuşsa bile o arkasından binlerce küfrederdi. Eğer b i r i üç gün görün
mese öldü diye haber çıkarırdı. Eğer yolcu yo la i lk adımını a t s a hakkında kötü 
yorum yapardı. Mâtemlerde güler ve düğünlerde başına toprak saçardı. Yüzü 
köpek yüzü gibi, huyu yırtıcı kaplan, adı da Hârzehre (zehir l i b i r diken adı). 
Alnında s a n k i «iptal edilmiştir» anlamına gelen bir y a r a var...» 
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de bu t ip in çoğunlukla zenci veya en azından kara yüzlü, kan 
dökücü, soyguncu haydut, kavgacı, çirkin ve pis olmak gibi müş
terek vasıflarda birleştiği görülmektedir. 

Cemâlî'nin Hümâ ve Hümâyûn mesnevisinde geçen Semen-
dün adlı zenci ise Hümâyûn'u aramak için yollara düşen Hümâ'yı 
kaçırarak onun da sevgilisine kavuşmasına «engel» olmuştur: 

Var idi anda bir hunhâr zenci 
Ki eylerdi müdâm ol harb u cengi 

Semendün idi ol mel'ûnuh adı 
Cihanda hûn-ı merd idi murâdı 

Nice zengî aña olmuşdı mahkûm 
Ki külü zişt idi murdâr u meyşûm™ 

Tutmacı'nm Gül ü Hüsrev'inden alman şu parçada ise insan eti 
yiyerek yaşayan zencilerin reisi tasvir edilmiş olup, bu da sevgi
l is ini arayan Hüsrev'i esir alarak onun Gül'ü bulmasına «engel» 
olmuştur: 

Meğer bir zengî merdüm-hmâr var-ıdı 
Yatur gördi anı üstinde vardı 

Kad-ı bâlâsı benzerdi cınâra 
Yüzi üstinde burnı bir hıyara 

Elinde ol seg-i murdâr-ı hûnî 
Demürden tutmış-ıdı bir sütüm31 

Gazellerde rakîb nasıl kötüleniyorsa, mesnevilerde de türlü hile
lerle âşıkların arasına girerek onların biribirlerine kavuşmalarını 
engelleyen bu «kötü adam» t i p i de yazar tarafından aynı şekilde 
küfredercesine kötülenmektedir. Meselâ Dâstân-ı Ahmed Harâmî 
müellifi, Gülendâm'm peşine takılarak °na rahat vermeyen ve n i -

30 i s tanbu l Üniversitesi Kütüphanesi, T Y . 5680, vr. 38b. 
31 i s tanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T Y . 9867, vr. 110b. 
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hâyet evlendiği şehzade ile ikis ini öldürmeye çalışan «kara yüz
lü» haydutu tasvir ederken ağzına geleni söylemiştir.*2 Hassan da 
Mihr ü Müşteri" adlı mesnevisinde hükümdar tarafından ölüme 
mahkûm edilen Mihr ile Müşteri'yi katlederek onların beraberlik
lerine «engel» olacak «siyeh-rû» celladı tasvir ederken aynı şekil
de türlü küfürler savurmaktadır: 

Nite kim stçradur kan nîş-i fassâd 
Revân yügürdi vü getürdi cellâd 

Siyeh-rû dîv-şekl u hûg-sûret 
Safâsuz başdan ayağa kudûret 

Katı sengîn-dil u pûlâd cânî 
Nitekim tîg-i fürkat cân-sitânı 

Sefih ü tîre-dil gey zişt-rû ker 
Leyim ü bed-likâ bes zişt-hû har 

Nitekim hecr câmı şerbeti yok 
Nitekim merg zehri mühleti yok 

Görüldüğü üzere mesnevilerde hikâyenin akışı içerisinde yer 
alan ve her defasında âşıklar için bir «engel» teşkil eden «kötü 
adam» t i p i ile özellikle gazel muhtevası içerisinde zikredilen «ra-
kîb» arasında tam bir benzerlik mevcuttur. İhtiva ettiği ori j inal 
üslup ve motifleriyle edebiyat tarihimizde müstesna bir yer veril
mesi gereken Hassân'm Mihr ü Müşteri mesnevisinde yer alan, 
Istahr hükümdarı Şâpur'un oğlu Mihr ile arkadaşı Müşteri'nin 
beraberliklerini çekemeyen Hâcib ve oğlu Behrâm'm tasvirleri bu 
durumu açıkça göstermektedir: 

Şehün bir hâcibi var-ıdı bî-derd 
Be-gâyet nahvet ehli saht nâmerd 

32 Nsr . T a l a t Onay, I s tanbul 1946, b. 646 - 6 5 6 ; 708 -710 . 
33 Bibliothèque National , Anc ien F o n d T u r c 313. 
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Cebini üzre çekilmiş mishi ebru 
Ana peyveste kejlik âdet u hû 

Bir oğlı var-ıdı bed-fi'l ü nemmâm 
Nühûsetde Zuhâl-veş adı Behrâm 

Vefâsız devr-i gerdûn gibi gaddar 
Nite kim zulm u buhtân saht düşvâr 

Çü re'sü'l-kavl başda kasd-ı ebdân 
Çü 'aynü's-sevr gözde âfet-i cân 

Maraz gibi girân çün nabz-ı gammâz 
Nite kim habb-ı müshil hâne-perdâz 

İzâ vü katide efî vü 'akreb 
Hasedde hilede san hûg u sa'leb 

Şâpur'un hâcibi, oğlu Behrâm'm da saraya intisab etmesini iste
mektedir. B i r gün bir yolunu bularak bu isteğini hükümdara açar. 
Aşağıdaki beyitlerden anlaşıldığına göre hükümdar Behrâm'm 
Mihr'e «rakîb» (=gözcü, bekçi) olmasını kabul etmiştir: 

Didi sultân kıluban hâcibe mihr 
Rakîb olsun ki höşdurur hör-ı mihr 

Ferahdan oldı handan rûy-ı hâcib 
Giderdi çinini ebrû-yı hâcib 

İkiz oğlan gibi min ba'd Behrâm 
Rakîb-i Mihr oldı subh-tâ-şâm 

Ne gül ola kim anun hân yokdur 
Ne mühre var kim anun mân yokdur 

Daha sonra Behrâm, bir ibir ler ini derin bir aşkla seven Mihr ve 
Müşteri'yi görüştürmemek için her türlü, kötülüğü yapacak ve 
i k i âşığın başına türlü felâketler getirecektir. Yukarıdaki beyitler 
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klasik edebiyatta özellikle kasidelerde sık sık geçen «rakîb» t i p i 
n in yerine göre bir çocuk da olabileceğini göstermekte, aynı za
manda da mesnevilerde geçen «kötü adam» t i p i ile dîvânlardaki 
rakîb arasında kuvvetli bir bağ bulunduğunu açıkça ortaya koy
maktadır. Söz konusu beyitlerde görüldüğü üzere Hassan, «kötü 
adam» ve «rakîb» t ipler ini bir tek şahısta toplamıştır. 

XV. asrın sonlarından itibaren mesnevilerde kuvvetle kendi
n i hissettiren yerlileşme temayülü neticesi nazmedilen «sergüzeşt» 
nevinden eserlerde kötü adam t i p i yerini, maşukun yanında dola
şan, onu gözetip himaye eden «rakîb» e bırakmaktadır. 

Bilindiği üzere Halîlî, İran'dan İstanbul'a tahsil için gelirken, 
İznik şehrinde gördüğü bir güzelle arasında geçen aşk macerasını 
anlattığı Firkat-nâme adlı mesnevisinde sevgilisine bütün gay
retlerine rağmen yaklaşamaz. Sadece çarşıda gezerken görebildiği 
dilberin yanında 

Rakibi eylemiş kendüye mahrem 
İdinmiş bir kara yüzlüyü hem-dem 

beytinden anlaşılacağı üzere devamlı olarak rakibi bulundurmak
tadır. Sevgilisine yazdığı mektuplara karşılık alamayan şaire, onu 
her defasında rakiple konuşup gülüşerek çarşıda gezinirken gör
mesi ölüm gibi gelmektedir: 

Çün iy bî-rahm âşık öldürürsün 
Rakibi bâri n'içün güldürürsün 

İznik'ten ümidini keserek İstanbul'a gelen ve i l im, zühd, takva 
gibi faziletleri terkedip perişan bir hayat süren şair nihayet bir 
sabah sevgilisinin kendisini davet eden mektubunu alır. Anlaşıl
dığına göre sevgili âşığının gönderdiği mektuplardaki yalvarma
lara daha fazla dayanamayarak yanındaki rakibini sert b ir şekil
de kovup, âşığı ile sohbet ve işret etmeyi kabul eder. İznikli'nin, 
güzelin rakibe kızıp küfredişini tasvir ederken kullandığı «rû-si-
yâh», «çipil-şekl», «pelîd» gibi ifadeler dikkat çekicidir: 
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Başın kaldurdı gün kıldı nigâhı 
Sürüñ didi rakîb-i rû-siyâhı 

Bu med'únuñ ucundan râhatum yok 
Anuñgün düşmen oldum halk ile çok 

Ne hayr irişe bundan baña âhir 
Çipil şeklinden anuñ hayrı zahir 

Diñüz kim turmasuñ kapumda ayruk 
GörinmesüH gözüme bundan ayruk 

Ve-ger-ni ol pelidi öldürürven 
Cihan halkını aña güldürürven™ 

Hamdullah Hamdî'nin (ölm. h. 909 = m. 1503) Leylâ ve Mec
nûn mesnevisinde (tlf. h. 905 = m. 1499) geçen «rakîb» ile i lg i l i 
ifadeler bu konuya ışık tutacak mahiyettedir. Hatırlanacak olur
sa Leylâ ile Kays'm aşklarının her yerde duyulması üzerine Ley
lâ'nın ailesi âşıkların görüşmelerini meneder. Mecnûn sevgilisi
n i n hasretine dayanamayarak önce âmâ kılığına girerek Leylâ'nın 
evinin önüne gelir, yere düşer. Leylâ onu tanıyarak güya yardım 
etmek için elini tutarak bir yere oturtur ve i k i âşık bu arada 
s°hbet ederler, «rakîb» işin farkına varmaz. Bu durum Mecnûn'un 
çok hoşuna gider: 

Gice varup nihânî kûy-i yâre 
Ciğer hasret elinden pâre pâre 

Ayag üzre turup mahzûn u magmûm 
Yanup odlara ağlar nite kim mum 

Seher olsa idüp âh-ı seher-gâh 
Uyanmadın dahi agyâr-ı bed-hwâh 

Öpüp yârı eşiğin kordı başı 
Kaçardı şöyle kim tuymazdı naşı [?] 

34 Mil let K t p . A l i Emîrî (manzum) 1063, vr . 36a - 36b. 
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Bahane eyleyüp Mecnûn-ı rencûr 
Gözin bağladı bir gün nite kim kör 

Anı har-gâh öhine da'vet itdi 
Dil alup gamze birle sohbet itdi 

Du gamze oldılar remz ile gammaz 
Rakibe gâib amma sûret-i râz 

Çü Mecnûn'ı bu hile eyledi şad 
Yine bir dürlü âle itdi bünyâd™ 

Mecnûn sevgilisiyle tekrar görüşebilmek için bu defa dilenci kı
lığına girip kapı kapı dolaşarak Leylâ'nın hanesine yaklaşır. An
cak i k i âşık bir ibir ler ini görünce karşılıklı feryâd ederek bu sefer 
«rakîb»e yakalanırlar : 

Görüp birbirini bir dem iki yâr 
Enin u âh ile olundı bâzâr 

Çü bu resme bahâne oldı bisyâr 
Rakîb ol hileden oldu haberdâr3" 

Kabiledekiler Mecnûn'u kovarlar ve zavallı âşık uzun bir zaman 
sevgilisini göremeden çöllerde yaşar. Sonunda daha fazla taham
mül edemeyerek yanma gider ve ona -rakîbler yanlarında olduğu 
halde- rakîbden şikâyet eden bir gazel okur : 

Bular birbirinün 'ışkına hayrân 
Rakîb ortada fitne sanki şeytân 

Ara yirde rakîb itden çoğ-ıdı 
Ol iki âşıka rahat yoğ-ıdı 

35 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, T Y . 800, vr. 14b. 
36 T Y . 800, vr. 15a. 
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Rakîb ulur garibe itden artuk 
İtün hod ağsı var ise dili y°k 

Okurdı yâre karşu haste Mecnûn 
Rakibinden şikâyet-nâme mevzûn 

Gazel 

Irag idüp beni sen serv-i nevbahârdan rakîb 
Kapunda sâye gibi kaldı yüzi kara rakîb 

Güneş yüzüne nazar itmeğe hicâb eyler 
Bulut gibi göreyin pâre pare ola rakîb 

Komaz beni yürüyem dâirende ser-gerdân 
Düşürdi gerçi ki pergâr-veş kenara rakîb 

Vücûd-ı sengini âhir kül ider ahum odı 
Eger girürse demürden dahi hisâra rakîb 

Nifâk[ı\ hançerini mekr ü hîyle zehfi-y-ile 
Visal kat'ı içün nice bir suvâra rakîb" 

Ulu orta söylenen bu şiirler kabile mensuplarını çok öfkelendirir. 
Ardından Mecnûn'un babası Leylâ'yı oğluna istemek için gelirse 
de öfkeli aile mensupları, Mecnûn kendilerini şiirleriyle dile dü
şürdüğü için red cevabı verirler. Mecnûn bu durumu : 

Esen kalun siz iyyâr ân ki Mecnûn 
Adû kahrına karşu gitdi magbûn 

Adûlar gözlerinde toz idüm ben 
Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben 

diye ifade eder. Gerçekten de Mecnûn'u çekemeyen bazı kabile 
mensupları onun şiirlerine öfkelenerek kendilerini rüsvâ ettiği 
gerekçesiyle «il ıssı»na onu şikayet ederler: 

37 T Y . 800, vr . 20b. 
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Çün oldı halka Mecnûn kıssası fâş 
Zebân-ı ta'n uzatdı nice evbâş 

Düşüp bu her eyü yavuz zebâne 
Eyü yavuz haber toldı cihâne 

Gürûh-ı Leylî'den bir nice gammaz 
Cefâsı çok vefâ vü şefkati az 

İl ıssına şikâyet eylediler 
Bu gavgâyı hikâyet eylediler 

Ki ol Mecnûn fetâ ki 'Âmirîdür 
Ne mecnûn nazm-ı şi'rün sâhiridür 

Bizi rüsvây-ı hâs u 'âm idüpdür 
Hemân kendü gibi bed-nâm idüpdür38 

Bu kışkırtmalarla harekete geçen «il ıssı» öfke ile Mecnûn'un 
aranıp bulunması ve derhal öldürülmesini emreder. Mecnûn yine 
korkusuzca çöllerde gezip gazel söylemeye devam eder: 

Rakîb havfi ile zâil itmezem gamumı 
Çü 'omrümüñ güneşi vakt ile zevale yiter 

Havale eylemesüñ baña tiyg düşmen kim 
Hayâl-i gamzesi yáruñ baña havale yiter 

Hasûd diş bileme kanum içmeğe sabr it 
Ki kanum içmeğe la'lindeki piyâle yiter 

Mecnûn'a kastedileceği haberini duyan babası telaşla çöllere çıkıp 
oğlunu bulur ve ona ettiği nasihatlar arasında şöyle der : 

38 T Y . 800, vr . 30a. - • 

Türkiyat Mecmuası F. S3 
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Rakíbüñ zehri saña 'akreb oldı 
Meğer burc-ı sitáreñ 'Akreb oldı 

Sovumazsın eser bâd-ı melâmet 
Kıyam it başuüa kopdı kıyamet 

Uyursun fitne uyandı basuña 
'Aceb gavgâ odı yandı başuna 

Rakibe ta'ne yâre eân atarsın 
Rücûm-ı kahr ile şeytân yakarsın 

Çü ta'nuñ taşı kallâşa tokundı 
Başuh sakla ki taş taşa tokundı 

Çü basduñ kuyrugın uyur yilanuñ 
Emin olma sakın zehrinden anuñ 

O sırada olacakları haber alan Leylâ da «rakîb»in görmesinden 
çekinerek ağlayışını gülermiş gibi göstermeye gayret eder: 

Yüzinde la'l ile lü'lü-yi zîver 
Biri göz yaşı oldı biri ahker 

Rakíbüñ dehşet idüp heybetinden 
O şem' ağlardı hande suretinden™ 

Süheyl ü Nevbahâr'âa Sa'luk, Cemâlî'nin Hümâ ve Hümâyûn'un-
da Semendün, Tutmacı'mn Gül ü Hüsrev'mde zenci reisi, Hassân'm 
Mihr ü Müşteri'sinde cellat ve Behram t ip ler inin üstlendiği rol
den de anlaşılacağı üzere rakîb, âşık ile sevgilinin beraberliklerini 
ve görüşmelerini engelleyen kötü ruh lu şahıstır. Halîlî'nin Firkat-
nâme'sinde «rakîb», sevgilinin yanından ayrılmadığı için âşığın 
yaklaşmasını engelleyen ve kendisinden «rakîb» diye bahsedilen 
müşahhas bir t ip olmakla beraber; Hamdullah Hamdî'nin Leylâ 
ve Mecnûn'unda «rakîb» diye adlandırılan t ip , şahsiyeti tespit 

39 T Y . 800, vr. 36b. 
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edilemeyen fakat varlığı ve bakışlarıyla i k i âşığın rahatça oturup 
görüşmelerini engelleyen, Mecnûn'un dert yandığı mücerred bir 
kavram olarak işlenmiştir. 

Rakîb Tipinin Gerçek Hayattaki Muhtemel Simaları 

Klasik Osmanlı edebiyatındaki diğer tipler gibi «rakîb» de 
idealize edilmiş bir t ip olup özellikleri belirlenmiş, vasıfları klişe
leşmiş, «âşık - şair» lerin öfke, küfür ve lânetlerine boy hedefi ol
muş, aşkı inkâr eden «kötü insan» ı temsil eder. Âşık, sevgilide 
vefa görmediğinde gerçek hayatta olsun olmasın derhal «rakîb» 
yahut «ağyâr»a küfür ve lanetler ederek sebebini adeta onlarda 
arar. Sûfî ve zâhide sataştığı gibi rakîbe de her fırsatta sataşıp 
onunla alay etmekten çoğu zaman da dert yanmaktan geri kal
maz. Bu durum eski tarz şiirin terkedilişine kadar asırlarca de
vam etmiştir. 

Çoğu şairlerin eserlerinde «rakîb» gerçekten idealize edilmiş, 
hayâl mahsulü bir monotip olarak tesbit edilmektedir. Özellikle 
Fâtih, Yavuz Sultan Selim, ve Kanûnî gibi kudret ve ihtişamla-
rıyla dünyaya hükmetmiş bir çok padişahın şiirlerinde «rakib»den 
dert yanıp sızlanmaları bunu açıkça ispat etmektedir. 
I 

Eski edebiyatın günlük hayattan tecrit edilmiş ve gerçekleri 
terennüm etmeyen bir edebiyat olduğu iddiaları ne kadar yanlış
sa, rakîb t ip in in gerçek hayatta bulunmadığını düşünmek de o 
derece yanlış olacaktır. 

Bir edebiyat ancak yaşandığı devrin atmosferi içinde değer
lendiril ip düşünüldüğü takdirde hakkıyla anlaşılabilir. Özellikle 
yerlileşme temayüllerinin başlayışının açıkça görüldüğü XV I . asır 
edebiyatı mahsûlleri ve sonrası, günlük hayatın izleriyle dopdo-
ludur. Edebî metinler devrin örf ve âdetleri, hayat tarzı ve''bu 
güne int ika l eden yazılı kaynaklar ışığında tah l i l ve tedkik edilir
se pek çok karanlık nokta kendiliğinden aydınlanacağı gibi asıl 
konumuzu teşkil eden «rakîb»in günlük hayattaki temsilcilerini 
tesbit etmek de ancak bu şekilde mümkün olabilir. 
W W" 

Eski edebiyatın yaşandığı devirlere bakılacak olursa zengin 
ailelerde çocuk doğunca bir dadıya emanet edilir, dadı çocuğun 
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beslenme, bakım ve terbiyesiyle ilgilendiği gibi sokağa çıkılacağın
da da kendisine refakat ederdi. Çocuk kızsa büyüdüğünde de ya
nından ayrılmaz, hatta evlendiğinde dahi onunla bir l ikte giderdi. 
Erkek çocukları da -özellikle her cins insanın bulunduğu büyük 
şehirlerde- sokağa yalnız salınmazlar,40 yanlarında çoğu zaman 
siyahı kölelerden41 seçilmiş dadı veya lala, yahut aileden bir şah
sın gözetiminde gezerlerdi.12 Bu refâkatçılar s°kakta rastgelebile-
cek serseri güruhunun sataşmalarını yahut âşıkların lâubâlî hare
ketlerini hattâ dikkatlice bakmalarını43 dahi engelleyerek hâliyle 

40 «Fî zemâninâ emred ve sâde-rû ve melâhati sâhir nik-hû gılmânuiî rağ
beti hüsn ü cemâl sâhibesi senan zümresinden n&merdler yanında siyâdedür. 
Zirâ ki nigâr kısmımın nâmahremleri 'âmân korkusundan ihfâ Ue âmâde : hâlâ 
ki cüvânlar müsâhabeti ülfet bâbma müteallik bir kapudur ki gizlü ve âşikâr 
meftûh ve küşâdedür. Bundan mâ'adâ sâde-rûler seferde ve Hazerde sâhibine 
yâr ve karîndür ammâ nisvân cinsinden olan meh-rüler ol vech ile ne hem-
dem ne de hem-nişîndür» (Mevâidü'n-nefâis fî Kavâidi'l-mecâMs, İstanbul 1959, 
İ. Ü. Edeb iya t Fakültesi Yayınlarından, no. 679, s. 44) . 

41 N i t ek im Mütercim Âsim «er-rakabe» maddesinde «Köleye ve câriyeye 
ıtlak olunur [...] âdetâ esir ve memlûkün boynuna paleheng takwp ve boynun
dan ahz olunmak mülâbesesi zâtından kinâye olunmuştun demektedir. Hukûk-ı 
İslâmiyye ve Istüahât-% Fıkhiyye Kamusu'nda, da «Esasen boyun ve boyun kökü 
demek olan rakabe, esirlerin boyunlarına kemend takılıp aksedilmesi münâse
betiyle şahıstan kinâye olarak kullanılmıştır» denmektedir (c. I I I , s. 372). «Ra-
kabe» hk. ayr . bk. M. Z. P a k a l m , Tarih Deyimleri ve Terimleri Söslüğü, c. I I I , s. 7. 

42 Hassân'm Mihr ü Müşteri mesnevisinde I s t ahr hükümdarı Şâpur'un, 
Hâeib'in oğlu Behrâm'ı kendi oğlu Mlhr 'e rakîb (='gözeü, bekçi) t ay in ettiğini 
bildiren şu beyit ler i rak ib in yer ine göre genç bir çocuk da olabileceğini göster
mektedir : 

İkiz oğlan gibi min ba'd Behrâm 
Rakîb-i Mihr oldı suibh-tâ-şâm 

Ne gül ola kim anuii hân yokdur 
Ne mühre var kim anuii mân yokdur (b. 553 - 556) 

43' 

Tere : «Rakîb öfkeyle parmağını ısırarak 'Sa'dî! Gözlerini kapat, bakma ' diyor.» 

Te re : «Gözümüzü bazen rakîbin ko rkusuy l a senden kaçırıyoruz, bazen de ba
kışlarımızla rak ib in gözünü kör ediyoruz.» 
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onları zor durumda bırakırlardı. Şeyh Sa'dî'nin bir gazelinde geçen 
şu beyit bu durumu açıkça göstermektedir : 

Rakîb'in siyah yüzlü oluşu, sevgilinin peşinden yürümesi, onu 
bir an olsun yalnız bırakmaması, âşıkların bakışlarını engelleme
si, onları güç durumda bırakıp korkutması" v.b. hususiyetleri 
onun gerçek hayatta çoğu zaman zenci b ir dadı yahut haremağa-
sı olabileceği ih t imal in i kuvvetlendirmektedir. Mesîhî'nin 

Beklenürse n'ola arkanda rakîb 
K'ana olmuşdur müsellem taht u tâc 

beytinden de anlaşılacağı üzere sevgili rakibe emânet edilmiş olup 
her gittiği yerde arkasından yürüyerek ona bekçilik etmektedir. 
Zâtî'nin 

Aceb oğlanlık eyler ol rakîb-i pîr-i nâ-bâlig 

mısraında geçen «pîr-i nâ-bâlig» ( = ergenliğe erişmemiş ihtiyar) 
terkibi de okuyucuda derhal bir hadımağası imajı uyandırmakta
dır. Aynı şekilde Kemalpaşa-zâde Dîvân'mda geçen ve çalışama
yacak derecede ihtiyarlamış kâfirlerin haraçtan muaf tutulabi
leceklerine dair bir içtihada işaret eden 

Virmese cânâna cân nakdin rakîb olmaz 'aceb 
Pîr-i kâfir kesbe kâdir olmasa virmez harâc 

beytinden de anlaşılacağı üzere rakîb iht iyar da olabiliyordu. 

Bilindiği üzere eski edebiyatta bilhassa gazel formunda mu-
hâtab daima karşı cinsten olmayıp bazı kereler şairler eş ve dost
ları, arkadaşları gibi kendilerine sevgi ve bağlılık duydukları k im-

44 Te re : «Şîrîn evden hiç rakîbsiz çıkmaz, z i r a bil iyor k i sineğin çaresi 
yelpazedir.» 

45 B u husus larda bk. s. 59 v.d. 
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seler namına da âşıkane şiirler yazabiliyorlardı.10 Güzelliğin tav
sif i hususunda ister Hz. Peygamber sözkonusu olsun isterse sul
tan yahut devlet ricalinden b i r i , 4 7 kullanılan malzemenin «ideal 

46 B u konu bu maka le dizisinin «sevgili - ideal güzel» tipine ayrılan kıs
mında ayrıntılarıyla ele alınacaktır. 

. 47 Mesela şu murabba, Nev'î'nin ( doğ. 1533 - ölm, 1599) I I I . Mehmed' in 
(doğ. 1566-ölm. 1603) şehzadeliği sırasında ona hitaben nazmettiği b i r şiirdir. 
Müstakbel hükümdara karşı kullanılan ifadelerin - samimiyete binaen- serbest
liği açıkça görülmektedir : 

Âşüfteyüz cemâUne Sultân Muhammed'üñ 
Dil-besteyüz nihâline Sultân Muhammed'üñ 
İrmezse el visaline SuUân Muhammed'üñ 
Var hâni' ol hayâline Sultân Muhammed'üñ 

Lutf itmeyüp oı şâh dilâ ben gedâsına 
Fursat düşüp kârin olamazsam likâsına 
İtmezse göz uci/yle nazar mübtelâsına 
Kurbân ola/m hilâline Sultân Muhammed'üñ 

Bir 'adi ü dâd sâhibi Sultân imiş diyü 
Dil virdüñ aña derdine derman imiş diyü 
Bir kez bakarsa yoluna kurbân olam diyü 
Bak Mtf-ı bâ-kemâline Sultân Muhammed'üñ 

Osmâniıyân ki sáhi¡b-i hülk u bihâ olur 
hutf u sehâda şâhlara pâdişâh olur 
Hep ehl-i lutf-meşreb ü kân-ı sehâ olur 
Bak bir nazar cemâline Sultân Muhammed'üñ 

Meddâh-% saltanat kilalı Nev'î'yi Hudâ 
Şâh-ı edâ benem şu'arâ zümresi gedâ 
Güş eyleyüp dürr-i sühanum söylemez baña 
Âlüfteyüz makâline Sultân Muhammed'üñ 

(Dîvân, nşr. Mer.tol T u l u m - A l i Tanye l i , İstanbul 1977, s. 227 - 228). 

B u ta rzda yazılmış binlerce beyit tutarmdaki manzumelere b i r örnek daha 
vermek" gerekirse İşretî'nin Kânûnî Sultan Süleymân'a hitaben nazire o la rak 
takdim ettiği bir gazel in şu beyit ler i gösterilebilir : 

Ol elâ gözler bizümle mekr ü âl üstündedür 
Gamzeler uşşâk ile ceng ü cidal üstündedür 

Eşigüfıde k&bkebüñle na'lgeñ nakşı şehâ 
Bürc-i rif'atde Süreyyâdur hilâl üstündedür 

İşte gerden işte şemşîrüıi kefen-ber-dûş idüp 
İşreti emr-i şerife imtisal üstündedür 
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güzel = sevgili» t i p i için sarfedilenden pek farklı olmadığı ma
lumdur. Bu gibi hallerde muhatap hükümdar, vezir v.b. devlet 
erkânından b i r i olduğunda; «rakîb ve ağyâr» haliyle onun hizme
tinde bulunan, belki protokolünü düzenleyen, şairin görüşmesine 
engel olan kötü huylu bir memur veyâ müsâhib yahut ilmî ve si
yasî cihetten yükselmesini çekemeyen kimseler de olabilir. 4 8 Geli
bolulu Âlî'nin bu durumu izah eden şu ifadeleri dikkat çekicidir. 
Müellifin, kapıda beklemesi, gelenlere eziyet etmesi, velinimetin
den i l t i fat görmesi, gülün yanında diken gibi durması v.b. husu-
siyetleriyle tar i f ettiği şu şahsın edebiyatta lânetle anılan «rakîb» 
tipinden hiç bir farkı yoktur : 

«El-faslüs-sâmin ve seb'ûn her kapunufî bir vebası be-
yânındadur 

Erbâb-ı devlet ve eshâb-ı sa'âdet ki âsitâneleri merci' ve 
melâz-ı ümmet ve medâr-ı muhtâcîn-i milletdür elbette 
her işi bi'z-zât görmeğe kadir olmaz, nice hıdmetkâr is-
tihdâm idüp vekil kullanmayınca hükümete kudret bul
mazlar. Egerçi ola hüddâmun ekseri edeb-perver olur feem-
mâ içlerinde ba'zısının mûzîlığı mukarrerdür ve bi'l-cüm-
le her devletlünüh kapusında 'ayn-ı taun u veba bir iki 
bed-baht bed-likâ ve haram-zâde-i lâzımü'l-ibâ elbette za
hir ve hüveydâdur. Belâ budur ki velî-i ni'metinin ol küf-
rân-ı ni'mmeye rağbet ve iltifâtı her cihetle âşikârdur. 
Husûsan ki savt-ı [hamîrj -vâr ündeseler anı togrusı sa-

48 Şairin aynı şehzdeye hitaben nazmettiği diğer bir murabbamdaki 

Nice gündür ki bir dem sohbetine iştiyâkum var 
Husûsan Han Murâd'un izzetinden iftirâkum var 

beytinden de anlaşılacağı üzere Sul tan I I . Murad'dan (doğ. 1546 - ölm. 1595) 
yakınlık göremediği, tahtın vârisi ve talebesi olan şehzâdeye başladığı anlaşı
lıyor. Şiirin sonundaki 

Du'â-yı devletinden Nev'i'yi dûr eyleme yâ Rab 
Beni gam-gîn ıdüp agyârı mesrur eyleme yâ Rab 
Melek dîdârım şeytâna mcrnzûr eyleme yâ Rab 
Melek sûretlü hünkârum. Muhammed Han'odur meylüm 

beyitlerinde bunu engelleyebilecek olan kimseler in ağyâr diye vasıflandırıldık-
ları ve rakîb gibi şeytana benzeti ldikleri görülmektedir. 
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nur ellerin gerçeğini koyup anuh yalanına inanur. Ol bî-
devlet ise gâhî sûret-i salâhat hareket eyler hayr-hwâh-ı 
dîn ü devlet olmasına müteallik sözler söyler. Muhassal-ı 
kelâm gül bî-hâr olmadığı gibi değmede bir azîz-i kâmkâr 
bâri bir öyle murdârdan kurtulmaz, ol sebeble kapusı hal
kının nizâm ve intizâmı hemvâr olmaz. Garabet bunda-
dur ki ol makule mûzîlarun ekseri iltifâta sezâ-vâr olma
mak olmaz ki (münâsib mısra') 

^ j ü C 5 j & « ( J 5 j ^ j ^ î 

(nesr) mazmûnı anun hakkında nümûdâr olmaz. Hele 
dilberligine binâen olsa yâhud emekdâr ve hem-serligine 
ibtinâen rağbeti ta'yîn bulsa kim ne derdi. Bir alay me-
leklikâ miyânındaki şeytanat-sirişte benzerdi ve nice mî-
ve-i âb-dâr ve fevâkih-i şeker-bâr içindeki zehr-i kâtil ve 
hâm nev-berdür diyü her kişi kendüye teselli eylerdi.»™ 

Nitekim aynı müellif eserinin altıncı babında Sultân I I I . Mu-
rad'm Manisa Sancağı'nda iken kilercibaşısı olup, tahta çıktığın
da hadımlara mahsus mansıplardan b i r in i elde edemeyen ancak 
i l t i fata mazhar olduğu için huzura rahatça girip çıkan ve «mü-
sâhib» unvanını alan Arab Mehmed Ağa'dan «kara suratlı, mah
rem, hümâ kuşunun yanında duran uğursuz karga, kara belâ» 
v.b. sıfatlarla bahsederek bu gibiler hakkında şöyle der : 

v-Bu kande kaldı ki aklı eksik bir bî-edeb 'abd-i siyeh-
rû [...?] nâmındaki mükedder-meşreb zâg u zagan mesa
besinde iken Hümâ-y-ile hem-pervâz ola ve kelâğ evc-i 
lahan menzilesinde pervâz iderken bebgâ-yı şeker-hâ-y-
ile demsâz ve bülbül-i höş-âvâz ile nagamât ve elhân de-
kâyikında enbâz ola. Vech-i abûsından yigrenmek, sûret-i 
siyahından istikrah itmek, sohbetine dil virmek degül gö
nül dönmek haletini mûcib iken bir savulmaz belâ-yı si
yah olup refîk-i hâs idine [...] Rûz-ı rûşenün dâmeninden 
kesilmez nümûne-i şeb-i târ ile berâberdür.»m 

49 Gelibolulu Âlî, ayn esr., s. 197 - 198. 
50 Ayn. esr., s. 42. 
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XV I . asır şairlerinden Yenice Vardarlı Hayretî'nin (ölm. h. 
941 = m. 1535), kendisini sevgili hamisinden -k i güçlü bir ihtimalle 
İbrahim Paşa'dan- ayıran meçhul şahıs için yazdığı şu gazel bu 
duruma örnek teşkil eden pek çok metinden bir idir : 

Bilsem yine cânumdan ayıran beni kimdür 
Göz göre revânumdan ayıran beni kimdür 

Kafir ile sürüp kendü efendüm kapusından 
Zulm ile mekânumdan ayıran beni kimdür 

Bir bülbül-i höş-nagme iken kendü demümde 
Gülzâr-ı cinânumdan ayıran beni kimdür 

Yog ise eger hıdmet-i şâhîde kusurum 
Sultân-ı cihânumdan ayıran beni kimdür 

Ok gibi atup Hayretîyâ yine yabana 
Ol kaşı kemânumdan ayıran beni kimdür1 

Âşık Çelebi ve Kmalı-zâde gibi tezkirecilerin bildirdiklerine göre 
Hayreti, İbrahim Paşa'nm nezdinde liyakatle it ibar kazanmış olup, 
mevkiini herhangi bir kazaya uğratmamak için tam bir t i t iz l ikle 
gayret sarfetmekteydi.0- Bir gün Paşa'nm Hayretî'yi hemşehrisi 
Hayâli Beğ'e «Nasıl bilirsin?» diye sorması üzerine Hayâlî'nin onu 
medheder gibi görünüp zemmetmesi üzerine itibarını kaybederek 
İstanbul'u terkedip Rumeli'ne dönmek zorunda kalmıştı. Tezki
relerin rivâyetleri doğruysa bu durumda fitne ve nifak ile Hay
retî'yi sevgilisinden ayıran şahsın hangi t i p i temsil ettiği ortaya 
çıkmaktadır... 

Şiirde meyhâne ve işret meclisi sözkonusu edildiğinde bahsi 
geçen «rakîb» kavramının bir hayli değişik bir şahsiyete bürün-
düğü tesbit edilmektedir. Bilindiği üzere Osmanlı idaresinde, hem 
insanlara zarar veren hem de dînen haram sayılan içkiye hattâ 

51 Dîvân, nşr. Dr . Mehmed Çavuşoglu - M. A l i Tanye l i , İstanbul 1981, s. 176. 
52 B u konuda bk. Âşık Çelebi, Meşâirü'ş-şu'arâ, nşr. Meredith Owens, 

vr . 281a, 96a. 
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kahve ve tütüne dahi zaman zaman yasak konmuş, uymayanlar 
en sert şekilde cezalandırılmışlar ise de çoğu zaman devlet, i n 
sanların başa çıkamadığı bu tutkusuna göz yummak zorunda kal
mıştır. Mesela İstanbul'da Yenikapı ve özellikle Galata'da yüzlerce 
meyhane sabahtan akşama kadar yahut gün batınımdan sonra 
işret erbabının uğrağı olur, kepenkleri devletin otoritesine hür-
meten kapalı tu tu lan bu mekanlarda daha çok Çingene ve Rum 
güzelleri köçek, hanende, rakkase veya Zâtî'nin 

Meclis-i a'dâda çalmış veh ki yârım dâire 
Kaddüm ol derd ile derdâ oldı yarım dâire 

beytinden de anlaşılacağı üzere sazende yahut Yahya Beğ'in 

Kanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdâm 
Sâkî kaçan rakibe mey-i ergavân virür 

Sâkî yıkıldı câm-ı meyünle rakîb-i hâr 
N'eylersen eyle anı iti öldüren sürür 

beyitlerinde olduğu gibi sâkîlik ederlerdi. 0 3 Zâtî'nin 

Nûş ideli rakîb ile dil-ber şarâb-ı telh 
Allah ki akdi çeşme-i çeşmümden âb-ı telh 

ve Ahi 'n in 

Seni dün gice rakîb ile görüp meclisde 
Düşdü yalın kılıca şem'-i şebistân bu gice 

beyitlerinden de anlaşılacağı üzere rakîb işret meclisine «dilber» 
ile bir l ikte gelmekte ve beraberce içip eğlenmektedir. Bu durum
da rakibin k i m olabileceğini Gelibolulu Âlî'nin devrin gündelik 
hayatına ışık tutan mühim eseri Mevâidü'n-nefâis fî Kavâidi'l-
mecâlis'te meyhânelerden bahseden şu satırlar sayesinde anla
maktayız : 

53 B u konuda bk. Enderun lu Fâzıl, Defter-i A§k ve Zenân-nâme. 



Klâsik Osmanlı Edebiyatında Tip ler 363 

«El-faslu's-sâlis ve seb'ûn meyhaneler beyânındadur. 
Meyhaneler ki zümreye mahsûs 'ıyş u işret yirleri ve 

bâde-nûşlaruh mecma' ve makarrlarıdur ki ol zümremin 
biri demevî-müzâc nev-cüvânlar ve zen-pâre ve mahbûb-
d°st mey-perestân sâhib-tüvânlerdür ki kimi mahbûbı ile 
meyhaneye varur yir içer ahşam oldukda halvet-hânesi-
ne göçer. Muktezâ-yı nefsânîsi üzre şîri şekkerden se
çer.»0 1 

Bugünkü ifadesiyle «fedaî» denebilecek bu zampara ve mahbub-
perestlerin meyhaneye gelişi «pâk-nazar» sahibi âşıkları öfkelen
dirir. Necâtî Beğ bu gibileri 

Hiç bir kimse dimez kim it midür âdem midür 
Bezm-i 'uşşâka ne yüz ile gelür bilsem rakîb 

beytiyle hicvederek gerçek âşıklardan ayırır. Derûnî'nin şu beyti 
•rakibin yerine göre fedâî anlamında kullanıldığını gösteren i y i 
bir örnektir : 

Öpdüm agzun görmedi meclisde eylerken nazar 
Hîrelendi tâb-ı hüsnünden meğer çeşm-i rakîb™ 

Açıkça anlaşıldığı üzere burada, rakîb, işret meclisine katılanların 
herhangi bir taşkınlığını önlemek, i leri giden olursa derhal had
dini bildirmek için orada bulunanları dikkatle gözleyen -belki de 
meyhane sahibinin ücretle tuttuğu- bir fedâîdir. Buna rağmen 
şair tehlikeyi göze alarak meclisin dilberini dudağından öpmekte, 
rakibin bunu görmeyişini ise hüsn-i ta ' l i l ile «sevgilinin güzelliği
n in parıltısının rakibin gözünü kamaştırması ve böylece görüşü
ne engel olması» şeklinde yorumlamaktadır. 

Si Ayn. esr., s. 191. 
55 Krş. 

Bir kezcük öpeyim, seni ey meh-likâ gel e 
Şâyed ki göre gözi rakîbün çıka gel e 

(Ca ' fer Çelebi, Dîvân, s. 377). 
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Zâtî'nih şu beyti, görülüp yakalandıkları takdirde bu gibi 
taşkınlık gösterenlerin rakîblerce hırpalandıklarını göstermekte
dir : 

Araya alup rakîbân baña çok zulm Udiler 
Çağırup didüm ki şunda bir müselmân yok mıdur 

Mesîhî'nin 

Gösterdi beni dün gice bir iki rakibe 
Ol ahuya n'itdüm ki beni itlere virdi 

beytinden bazen de rahatsız olan dilberin âşığı sözü edilen fedai
lere şikayet ettiği anlaşılmaktadır. 

Tezkire sahibi Sâlim'in (ölm. h. 1156 = m. 1749) «Fasih Ah¬
med Dede» maddesinde anlattığı bir hikâye bu duruma güzel bir 
örnek teşkil etmektedir. Fasih Ahmed Dede bir gün Fener İske-
lesi'nden kayığa binerek Galata nam mahalde «küşâde-bâb-ı gü-
rûh-ı ahbâb» olan meygedelerden birine girer. B i r müddet sonra 
orada «her idâre ke'sinde halka-i rindâna endûh-ı cihânı ferâmûş 
ve her sâgarmda bîçârelerin akl u f ikr ü hayâlin târâc idüp mest 
ü medhûş [eyleyen]» bir dilbere gözü takılır. B in tevbe-i nasûhu 
bile bozduracak güzellikteki bu dilber meyhânenin bir köşesinde 
meclis kuran bir guruba şakilik etmektedir. Meclisin dağılmasını 
sabırla bekleyen Dede, daha sonra dilberi yanma çağırarak i k i eski 
dost gibi bir l ikte sohbete başlarlar. Akşam vakt i yaklaşınca dilber 
ertesi sabah tekrar geleceği vâdi ile eve gitmek üzere oradan ay
rılır. Ertesi sabah şair sofrasını, gelecek misafir in şâmna lâyık 
bir surette hazırlatıp «sâkî acabâ meclis-i rindâna gelir mi?» di
yerek beklemeye koyulur. Hikâyenin devâmmı Salim şöyle an
latır : 

«•Gün yüzün görmeyeli gündüzümüz şâm oldu 
Ey efendüm dahi gelmez misin ahşâm oldu 

diyerek bîçâre intizâr ile âvâre olup ve şâm dahî tamâ-
men reside olmagla o hurşîd-ruhsârufı 'arz-ı dîdâr itme
yeceği bedîdâr oldukda (beyt) 
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Fârig olamam dest-i talebde tek u pûdan 
Ol gözleri âhûyı şikâr eylemeyince 

diyüp erbâb-ı harabata mâyeA nicâm olan pîr-i mugâna 
varup arz-ı kâm ve 'dünki gün temâşâ-yı mihr-i ruhsâ-
rıyla karîrü'l-'ayn olup karîn-i visal olduğum hurşîd-ce-
mâlün burc-i şeref-karini olan sa'âdet-hâneA nâzenıni kan-
dedür?' diyü su'âl eyleyüp pîr-i mugân dahi karârgâhın 
bi't-tamâm i'lâm ve ihtâr eyledukde yine meclisine hıram 
ve nısfü'l-leyle değin geh ye's ü geh ümîd ile ne hâl ise 
kıyâm eyleyüp nısfü'l-leyl mertebeleri mürur ve güzerân 
itdükden sonra karâr ve sükûna bî-sabr u bî-sâmân olup 
(mısra1) 

Kûyuh dileyen tîr-i belâdan hazer itmez 

diyüp der-i meyhâneden güzer ve cânib-i cânâneye sefer 
idüp haber aldığı minval üzre hâne-i yâre varup hâkine 
rû-mâl ve ol şeb sübha değin anda mihmân olmak hayâli 
ile eşiği taşına vaz'-ı ser-i ikbâl eyledi amma (mısra1) 

Hîç ne yâr agyârsuz ola ne gonca hârsuz 

medlûli üzere meğer ol serv-i höş-hırâm ve şîrîn-lebe bal
dırı çıplaklardan Pırpırı Mustafa ve Bekri Hasan nâmın
da iki nefer levend-i şekâvet-mu'tâd dil-dâde ve meyhâ-
nede güzerân eyleyen sergüzeştden haberdâr oldukların
dan şâyed gele diyü bir köşede âmâde imişler. Fasîh'üh 
deruh-ı bî-reng ü dil-i teng ile bî-vakt ü bî-zamân arzû-yı 
cânâ iderek nümâyân ve seng-i hâneye köhne hasır gibi 
ferşîde ve galtân olduğun gördükleri gibi ikisi birden 
na'ra-sâz olarak mânend-i kazâ-yı nâgehânî nâzil ve ev
vel emirde dervîşâna girîbân lâzım degüldür sûretlü ib-
tidâ girîbânın çâk-ender-çâk ve kendin der-gil eyleyüp 
'Senün gibi gedâ bizüm şeh-i hûbânumuza alâka eylemek 
ne revâdur' (mısra1) 

Hevâ-yı saltanat düşmez gedâya 

ve sen bu şeb-i târda tek ü tenhâ burada ne ararsın diyü 
ol sîne-çâki şemşîr-i garaz ve hayf ile helak eylemek mu-
râd eyledüklerinde bîçâre Fasih (beyt) 
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Cây idinsem itmen istib'âd deyr-i mihneti 
Âşığım bir kâfir-i hüsne Muhammed ümmeti 

Giceler 'azm itdügüm ol mâha sayem havfidür 
Bir tarîk ile kabul itmez muhabbet şirketi 

güjte-i müstelâbıyla ol hûn-rîzlere cevâb virür. Sâlifü'z-
zikr Bekri Hasan aslında zümre-i ehl-i irfandan ve me-
dîne-i Kostantıniyye'nün tîz-fehmânından dimağla hatırı 
olan yârı Pırpırı'ya 'Biraderi Adam şöyle ma'rifetle mâl-
â-mâl, ne vech ile kıyup i'dâm eyler ve böyle bir zât-ı sü-
tûde-sıfâta kişi nice intikâm iyler diyüp ikisi birden Fa-
sîh'i alup leb-i deryâya nüzul ve bir zevrakçeye süvâr idüp 
cânib-i İstanbul'a irsâl eylediler.»™ 

Bu hikâye devrin işret ve çapkınlık âdetlerine, geceleri âşıkların 
«kûy-ı yâr» a nasıl gitdiklerine, kâfir dilberlerinin mesleklerini na
sıl icrâ ettiklerine v.b. pek çok konuya ışık tuttuğu gibi yerine 
göre rakîb -yahut ağyâr- tipine gerçek hayattan isimleriyle i k i 
örnek de göstermektedir. Bu açıdan bakıldığında mesela Nev'î'nin 

Mestâne kûy-ı dilbere vardum kazâ ile 
Segler üşüp yikup beni ta'zîre çekdiler 

v.b. pek çok beyit gerçek anlamını bulmuş olacaktır. 

Aynı metinde geçen «Semin gibi gedâ bizüm şeh-i hûbânımı-
za alâka eylemek ne revâdür?» ifadesi ayrıca dikkat çekici olup 
meselâ Bâkî'nin 

Kûyına gayrıları çekse rakîb-i hâr-tab' 
Seyl-i eşkümle döner kadd-i du-tâ dolaba 

Yâhut Meâlî'nin 

Ben itin hayli riâyet itdügin gördi bu gün 
İtlere virdi yine aldı ol ahuyu rakîb 

56 Sâlim, Tezkire-i Şu'arâ, Ün iv. K tp . T Y . 2407, vr . 188 a - 190a. 
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gibi beyitleriyle karşılaştırıldığında rakîblerin gerçek hayattaki 
mesleğinin dilberlere fedailik etmek olduğu, onları ağyâra peşkeş 
çekerek sermaye şeklinde kullandıkları da açıklık kazanmaktadır. 
Özellikle Dede'nin «fakirlik» sebebiyle mahbuba yaklaştırılmadı-
ğmı beyân eden yukarıdaki ifade, rakîblerin mesleklerini açıkla
ması bakımından son derece manidardır. Yani bir başka deyişle 
Dede'nin yerine paralı b i r i olsaydı Pırpırı Mustafa ve Bekri Ha
san çok öfkelendikleri bu sahneye göz yumacaklardı.. 

Necâtî Beğ'in 

Aldı söfînün karârın gösterüp yüzün rakîb 
San ki şeytân hastaya su gösterüp îmân alurr'7 

beytinden de rakibin aynı zamanda sevgilinin fedâisi olduğu, onu 
adeta bir mal gibi kullandığı anlamı çıkartılabilir. Ahmed Paşa 
Dîvân'mda geçen 

Güler halkufi bize varı rakîbün germ bâzârı 
Nice bir girye vü zârı gidelüm bâri şehrinden 

beytinde rakibin pazarının kızışmasından bahsedilmesi, ayrıca 

Rakîb önünde cân olmaz inende müşteri mihre 
Sakınur germ bâzârı yavuz gözden yavuz dilden 

beytinde piyasayı kızıştırmamak için canın mihre rakîb önünde 
müşteri olmaz görünmesi gibi hallerin ifade edilişi de bu husus
tak i oldukça ilginç ip uçlarındandır. 

Eski İstanbul Türkçesinde mertlik, kibarlık, dürüstlük ve 
efendilik disipliniyle yetişmiş erkek t ip in in ifâdesi «sipâhîanin 
tam zıddı olan «levend»; yüreğinde Allah korkusu kalmamış, ar 
damarı çatlamış, edepsiz, haylaz, tembel, kabadayı, ayyaş, zen-

57 B u beyitte ölüm döşeğindeki ha s t aya şeytanın gelerek imanı karşüı-
ğında s u ve rmey i tekl i f edeceği şeklindeki bir ha lk inanışına da yer verümek-
tedir. B u sebeple hâla bazı yörelerde yakınları, ölüm hal indeki kimsenin başın
da m u t l a k a bir bardak su bulundurarak sık sık içirirler... 
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dost v.b. t ip ler i ifâde eden bir kelime idi . Revânî'nin daima sev
gi l i ile bir l ikte gezen rakibi tasvir eden 

Lâyık mı kâkülün gibi yanuüca salına 
Her asılası yüzi kara unmaduk levend 

beytinde ondan levend diyerek bahsedişi de yukarıdaki delilleri 
güçlendirmektedir. Bilindiği üzere eskiden b ir mecliste otururken 
makam ve mevki sırası özellikle gözetilerek i leri gelen kimseler 
üste oturtulurlardı. Bâkî'nin rakibi, «eşkiyâlar meclisinde en üst
te oturur» diye tavsif ettiği şu beyti rakîb t i p i hakkında yukarı
da sayılan karakter özelliklerini teyid etmektedir : 

Cem' oldı eşkıyâ ile bir gün rakîb 
Ehl-i şekâdan üstine kimse oturmadı 

Nev'î de zamane güzellerinin, bütün fazilet ve hünerine rağmen 
kendisine değil de daha doğru dürüst konuşmasını dahi becere
meyen cahillere meylettiklerini şöylece ifade eder: 

Bû-'Âlî olsa kişi fazl ile sûret viremez 
Hûblar lehçesi yok câhile meyyal ancak 

Pek çok metinde «rakîb»in rezil, ahlâksız, menfaatçi, alçak 
v.b. kötü karakterlerine rağmen nice dilberlerin ona meylettiğin
den esefle bahsedildiği malumdur. 5 8 Gelibolulu Âlî bu gibi rezil
lere meyleden ay yüzlüler için eserinin doksanıncı bâbmda 

Şu meh-rûler ki mâ-yil-i bezm-i erâzildür 
Anın ön-son makâmı suffa-i saff-i esâfildür 

beytim irad ettikten sonra şöyle der: 

«(Nesr) Fî nefsi'l-emr sâde-rûlük mansıbından ma'-
zûl ve bîvefâlar miyânında câyı müayyen mahlûl ba'zı 
şehir oğlanları vardır. Nicesi bir cüvânufi yanına düşüp 

58 B u konuda bk. s. 62. Ayrıca bk. Nev'î, ayn. esr., s. 203 - 204. 
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birer pâbe-dest bulmak hevesi ile hevâ-dârdur. Dil-rübâ-
lar yolından çekerler çalarlar, sakalı gelince evvel rîş-hand 
ile oyalarlar ve öl vakte ki ° mahdumu yok bahâsına sa
tarlar 'ale'l-fevr güft ü gû ve ta'addî ile birine dahî çatar
lar. Hâlâ ki değmede potaya isabet itmeyüp hevâ kovmag-
la ok atarlar. Yine de ol nâzenînler anlarun ol mekrini 
bilmezler, sözlerinüiî me'âli neye vardugını idrâk kılmaz, 
yanına düşüp gezmelerini, bayramdan bayrama akça çı-
karup bir kat libâs idivirmelerini gerçekden hil'ata sayar
lar. Donatmağı suretinde ton atma idügini ne bilürler ne 
duyarlar. Bu hâl ile 'ömr-i 'azizleri zâyV olur, meclis-be-
meclis kıssaları eşher-i vekâyi' olur.»™ 

Müellif adeta bu satırlarıyla Necâtî Beğ'in 

Ekevüz gibi rakibi gelicek hatt-ı lebün 
Dîv redd olmag içün möhr-i Süleymân yazalar 

beytini şerhetmek istemiştir. 

Görüldüğü üzere aslında sembolize edilmiş bir t i p i temsil et
mekle beraber günlük hayâtın türlü safhalarında yerine göre bazı 
şahıslara da alem olabilen «rakîb» en kısa ifade ile «engel» teş
k i l eden herkestir. B i r semtte âşık ile mâşuğun rahatça görüşüp 
konuşmalarını engelleyen dedikoducu bir komşu, sevgiliye ger
çek âşığını yanaştırmayan bir fedâî kabadayı yahut şahsın mev-
kice yükselmesini çekemeyerek hâmileriyle görüşmesini engelle
yen kötü niyet l i bir diğer şahsı da bu konuda değerlendirmek 
mümkündür. 

Edebiyatın gerçekten günlük hayatla iç içe yaşadığı devirler
den tesbit edilen simalarla örnekleri bir hayl i çoğaltılabilecek 
«rakîb» t ip in in oldukça ilginç bir temsilcisini de Fehîm-i Kadîm 
(ölm. h. 1057 = m. 1647) Dîvân'mda görmekteyiz. Aşağıdaki gazel 
metninden anlaşıldığına göre şiirin muhatabı henüz küçük yaşta 
Mevlevîliğe intisab eden bir dilber olup, rakibi de Fehîm'in «âvâ-
ze-i figân» mı duymasını engellemek için nağmeye başlayan biı 
Mevlevi dervişi olmalıdır: 

59 Gelibolulu Âlî, ayn. esr., s. 219 - 220. 

Türkiyat Mecmuası F. 24 
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Gûş itdi nây-ı nâlelerüm nâza başladı 
Dilber semâ'-ı nâza dahi tâze başladı 

Tıfl iken öldı şems ile meh mukabele 
'Uşşâk ile mükâşefe-i râza başladı 

Tâ öldı mevlevî o mehüm rûh-ı şems-i dîn 
Ta'lîme dil şikârın o şehbâza başladı 

Öl şûh sâz-kâr olalı mevlevîlere 
Ben bî-nevâ-yı 'ışkına şehnâza başladı 

Âvâze-i figânumı dinlemedi le'îm 
Kâfir rakîb nagme-i nâ-sâza başladı 

İy şems-i dîn yitiş ki o hurşîd-i pür-celâl 
Cevr-i Fehîm-i nâdire-perdâza başladı"0 

Dîvanlarda, özellikle gazel muhtevası içerisinde binlerce be
yit le lânetlenen, kendisine küfürler edilen «rakîb» t ip in in vasıf
larını şöylece sıralayabiliriz : 

Sevgilinin Yanından Ayrılmaz 

Rakîb'in en belirgin özelliği sevgilinin yanından hiç ayrılma
ması ve nereye gitse onunla adeta adım adım beraber olmasıdır. 
Revânî'nin 

Her melek sûretlünün yanında vardur bir rakîb 
Ey gönül her adımuh dirler ki bir nişânı var 

beyti bunu açıkça göstermektedir. Karamanlı Nizâmî'nin 

Aydum ey cefâ ki geçdi 'ömr ü irişdi ecel 
Dün geçerdi yâr gördüm çün 'akîbinden rakîb 

60 Fehîm-i Kadîm, Divân, haz. Tâlür Özgür, M a r m a r a Üniv. Sosya l B i 
l imler Enstitüsü doktora tezi, İstanbul 1985, s. 361. 
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beytinden de rakibin sevgiliyi bir kaç adım geriden takip ettiği 
(bu konuda bk. s. 40) anlaşılmaktadır. Hümâmî'nin Sî-nâme'de 
rakibin sevgiliyi bir an olsun yalnız bırakmamasını, mum etra
fında devamlı dönüp duran pervaneye benzetmesi ve Bâkî ile Hay-
retî'nin şikayetleri bu yüzdendir : 

Nice pervâneleyin çigzine arkanda rakîb 
Bir gün âlıum irişüp öldüriser şem' bigi 

Rakîb yanını tenhâ komaz ol âhûnuh 
Geçer hemân oturur karşusına âh o köpek 

Pîşindedür rakibi dâyim kesilmedi âh 
Cândan beden gibi lîk âvâreler cüdâdur 

Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi'nin rakîb'den «mukîm-i kûy-i yâr» 
diye bahsedişi de ilginçtir : 

Hâfız-ı Şîrâzî de şu beytinde hiç olmazsa bir kaç adım uzak
tan yürümesi için rakibe yalvarmaktadır : 

Siyah Yüzlü 

Bilindiği üzere Türkçede «yüzü karanlık vasfı çok utanç ve
ric i bir işi işlemiş olanlar için kullanılır.82 O devirde harem ağa-

61 Tere : «Mâdem k i onu kendi hafızına bırakmıyorsun; ey rakîb! Hiç ol
m a z s a b i r i k i adım uzak t a dur.» 

62 Bunda K u r ' a n ' d a geçen «Bir takım yüzlerin ağaracağı ve bir takım 
yüzlerin kararacağı günde büyük azâb onlarındır» (3/105) v.b. meal indeki ayet 
lerde kötüler ve günahkârlar hakkında kullanılan «kara yüzlü» o lma vasfının 
da mühim bir etkisi olduğu düşünülebilir. 

Hecre düşdümse sevinme ey mukîm-i kûy-i yâr 
Bir zaman anda benüm dahi makâmum var idi 
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l a n ve dadıların daha çok siyahilerden seçilmesi geleneğini de -ra
kib in daima «siyeh-rû» oluşuna nazaran- hatırlayacak olursak, 
rakîb için kullanılan bu vasfın hem objektif hem de sübjektif bir 
gerçeği aksettirdiği görülür. Rakîb ne kadar beyaz tenl i olursa 
olsun onu sevmeyen ve ondan nefret eden âşığın nazarında siyah 
yüzlü olacağı âşikârdır. Revânî'nin şu beytinde sevgilinin yakın
lık gösterip yanında gezdirdiği şahısları «yüzü kara» olarak va
sıflandırdığını görmekteyiz : 

Lâyık mı kâkülün gibi yanunca salına 
Her asılası yüzi kara unmaduk levend 

Yahyâ Beğ'in aşağıdaki i lk beyitte mahbûbun yanında gezen kötü 
huylu şahıstan kinâye ile «kara yüzlü» vasfını kullandığı söyle
nebilir : 

Gizlü sözüm var dehânuh gibi sana iy lıabıb 
Hâturum gibi yıkılsa ol kara yüzlü rakîb 

Ancak şu beyitte şairin mutlak surette bir siyâhî refakatçiyi kas
tettiği açıkça görülmektedir. Eğer sözü edilen şahıs siyâhî olma
saydı şair, siyah-beyaz ilişkisinden hareketle b i r gece-gündüz te-
zatı kuramayacaktı. Aynı beyitten rakibin mahbûbun bir kaç adım 
arkasından yürüdüğü63 de anlaşılmaktadır : 

Kara yüzlü rakîb ardınca her dem 
Nitekim rûzun ardınca şeb-i gam 

Aynı benzetmeyi Zâtî'nin de kullanması, siyâhî refâkatçi âdetinin 
o devirdeki yaygınlığını bir kere daha göstermektedir: 

Ol kara yüzlü rakîb ardınca cânâ geldügin 
Gördi dil didi şeb-i târufi gelür ardınca rûz 

Mesîhî'nin aşağıdaki beytinde geçen «bed-likâ» terkibindeki «likâ» 
kelimesini tevriyeli kullanarak hem kötü yüzlü anlamını ima, hem 

63 B u konuda bk. s. 25. 
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de hokkadaki simsiyah ipeği6-4 kastederek rakibin yüzünü mürek
kebe, hattını ise likaya benzetmesi de mücerret bir kara yüzlülük 
vasfından hareketle söylenmiş olamaz : 

Hattı gibi siyâhdurur çehre-i rakîb 
Âlûde oldı sanki mürekkeble bed lika 

Yine aynı şairin 

Afidukça kara yüzlü rakibi iderdüm âh 
Nite ki kurum çoğ olıcak dutuşur ocak 

beytindeki «kurum» benzetmesi de burada sözkonusu edilen raki
bin bir siyâhî olduğunu ima eder görünmektedir. 

Gazellerde rakîb ile i lg i l i beyitler arasında dikkat celbeden 
diğer bir husus da rakibin gözünün kırmızılığından bahsedilmesi-
dir. Bilindiği üzere siyah ırkta ten koyulaştıkça göz akı da kızıl-
laşır. Zâtî'nin 

Hâcetüm bu görmedük gibi olasın iy rakîb 
Zahmet irmiş gözüne gerçi ki var kandan eser 

beytinde buna işaret edilmiştir. Mesîhî de aynı kızıllığı sevgilinin 
cemâli baharının, rakibin gözünde çiçek çıkartması şeklinde yo
rumlar k i bütün bu sayılan beyitlerde sözkonusu edilen rakîb t i 
p in in esasen «siyâhî, zenci» -belki de köle- °lduğu intibaı uyan
maktadır : 

Hayâli cemâlün bahârınuh uş 
Rakîbün gözinde çıkardı çiçek 

Sevgilinin Kapısı Eşiğinde Bekler, Âşığı Kovar 

Rakibin diğer bir özelliği de daima sevgilinin kapısı eşiğinde 
bekleyip onu gözetmesidir. Mesîhî ve îşretî'nin 

64 E s k i d e n mürekkep hokkalarının içine h a m ipek te l ler i konur, hem 
kamış ka lemin ucunun ağınmasını önleyen hem de ka lemi hokkadan çıkartırken 
üzerinde ka l an faz la mürekkebin süzülmesini sağlayan bu ipeğe «likâ» denirdi. 
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Bâb-ı dilber kim rakîb olmuşdurur derbân aña 
Âsumândur sanki çıkar gah geh şeytân aña 

İtme rakibi kapuña derbân 
Der-i devletde yaraşmaz ki ola seg 

beyitlerinden rakibi «derbân» (=kapıcı) olarak vasıflandırmala
rında da bu durum açıkça görülmektedir. Bâkî'nin «sûfî»ye takıl
mak için söylediği şu beyit de rakibin yerinin sevgilinin eşiği oldu
ğunu ifade etmektedir. 

Yâr işiginde rakíbüñ yirin umma sûfî 
Bağlamaz kimse seni ol kapuda hâr yirine 

Sevgilinin kûyu kadar bulunduğu hânenin kapısı ve özellikle 
kapısının eşiği âşık için mukaddes bir mevkidir. Ancak orada dai
ma rakîb bulunmakta ve âşığı kovmaktadır: 

' •'•^ t T J ^ i * ^J u * o ^ ^ ~ ^ J 

Yâr işiginden üzülsün dir imiş baha rakîb 
Yâ ilâhî dilegüm bu ki anuh boynum üz 

Hâkânî 

Zâtî 

Rakîb âzâr ider yâr işiginde eylesem secde 
Yüzüme yapuşur gûyâ gubâr-ı kûy-ı dilberdürar> 

Bâkî 

65 T e r e : «Sevgilinin kapışma gittiğimde ıakîb, 'hu âşüfte niye ge ld i? ' 
diye çıkıştı.» 

V^j-f f-> Crf'j^ ^ J - 5 L&j'jî -r-i - ' j 
66 Krş. , . I M 

Lisânü'l-gayb, s. 145, tere : «Rakîb beni ^Kapıdan g it ! ' diye azarladı. Bize ne 
oldu da bir kapı toprağı kadar değersizleştik.» 
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Kapufıda ölmeğe Nev'î'ye mâni' öldı rakîb 
O seg gomadı ki bir lahza istirâhat idem 

Nev'î 

Gerek eşikte beklemesi gerekse yaklaşan âşıkları korkutup kov
ması sebebiyle rakîb köpeğe de benzetilmiştir.07 Ancak âşık sev
gi l inin gerçek sadık köpeği kendisi olduğunu iddia ederek rakibe 
devamlı meydan okur : 

Yâr işiginde iti geçme rakîbâ yüri var 
İderüz uyduğumuz iti hazer eyle uyuz 

Zâtî 

Böylece rakîb, âşığın sevgilinin eşiğine yaklaşmasına engel olup 
onun mektup, gözyaşı v.b. işaretlerini de imha eder : 

Eşkümüiî gevherlerin dizdüm eşiği taşına 
Yâra 'arz idem diyü silmiş rakîb-i bed-likâ 

Âşık için eşiğe ulaşmanın tek yolu rakîb dahil herkesin uykuda 
olduğu gece vakt id i r : 

Gice tenhâ işigi hâkine yüzler süreyin 
Sakınun kimse haber virmesin agyâra meded 

Bâkî 

Sevgiliden İtibar Görür 

Evde ve sokakta sevgilinin devamlı yanında bulunup hizme
tine koşan rakîb, adeta onun arkadaşı gibi olmuştur .Mesela Ni-
zâmî'nin şu beyitlerinden anlaşılacağı üzere her yerde onunla 
rahatça görüşüp konuşur, şakalaşıp gülüşebilir, hatta elini boy
nuna atabi l i r : 

Ok gibi ben 'abıdi özinden ba'îd idüp 
Yâ gibi kendüsine rakibi karîb eyler 

Bâkî 

67 B k . s. 70. 
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Göreyin heykelini kim göre [?] se pâre rakîb 
Ger kolin vehm ile öoynına hamâyil bağlar 

Yahya Beğ de bu durumu tam bir adaletsizlik ve zulüm olarak de
ğerlendirir : 

Eyyâm-ı devletüfıde reva mı benüm begüm 
Zulm-i sarih ola baña agyâra 'adi u dâd 

Günümüzde de en yaygın şekilde terennüm edilen 

Cânâ rakibi handan edersin 
Ben bî-nevâyı giryân edersin 

beyti âşıktaki bu ruh hâlini en i y i şekilde aksettirir. 

Sevgiliye Çok Yakın ve Sırdaştır 

Sevgiliyle hemen her zaman birl ikte olan rakîb hâliyle gece
leri de birl ikte olacaktır. Yahyâ Beğ bu durumu 

O meh rakîb ile ahşamladı dün iy Yahyâ 
Nücûm gibi gözüm aglamakdan oldı beyâz 

beytinde ifade eder. Bu durum âşıklarda türlü vehim ve tedailere 
yol açar: 

Hâba varmışken öpermiş dest-i cânânı rakîb 
Olur imiş uyur ardınca uyanıklar meded 

Aynı durumu Bâkî ehrimenlerin Süleyman mührünü almaları şek
linde değerlendirir: 

Mest olup uyurken öpmüş la'l-i cânânı rakîb 
Ehrimenler hâtemi almış Süleymân bî-haber 

Dolayısıyla rakîb daima visal sofrasmdadır : 
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Sunüoen hûn-ı visalin rakibe her dem 
Gamzeni baña gıda eyleme ihsûn eyle 

Bâkî 

Âlem-i vuslatdadur her dem rakîb 
Âh kim âşıklarutı hicranda 

Bâkî 

Âşıkların dert yandıkları diğer bir husus da sevgilinin rakibi ken
disine sırdaş edinmesidir : 

Hem-râz idüp rakibi efendi reva mıdur 
'Işk ehline ola nazaruñ ihtiraz ile 

Nev'î 

Yáruñ rakîb her ne kadar mahremi ise 
Eydüñ kazam irer aña baña tálasmasuñ 

Ca' fer Çelebi 

Sevgilinin Vaslını Kollar 

Âşığa göre rakîb kötü niyetlidir. Sevgilinin her an yanında 
ve hizmetinde bulunur, ona güler yüz gösterirse de aslında her 
fırsatta güzelliğinin sofrasından istifade etmeğe çalışmaktadır. Re-
vânî rakibin sevgiliye tilkilendiğini vehm ederek onu şöyle tehdit 
etmektedir : 

Dâimâ dilkilenüp yâre uyuzlanma rakîb 
Çıkarur kurdeşeni her ki basarsa izimüz 

Aşağı yukarı aynı ifadeyi Bâkî'de de görürüz : 

Seg rakibe nic'olur göstereyin ölmez isem 
Dehen-i yâre uyuzlanmagı tebhâle gibi 

Yahya Beğ telaş içinde adeta sevgilisine yalvarır : 
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Dâmen-i vasluna agyârun eli irişmesün 
El-hazer iy serv-i sîm-endâm dilber el-haserGS 

68 Latîfî (ölm. h. 990 - m. 1582) «Sinoplu Şükrî» maddesinde şâirin 

Bir kadem gitmeyüp bizümle o serv 
Sâye-veş her yana rakibi sürür 

Tan mı her dem rakîb itse şikâr 
Seg-i âhû-sıfât yabanda durur 

Akçe bulunmasa yanında eger 
İki külçe gümüşü tutuvirür 

beyitleri üzerine şöyle der : 

«Bu fakir ve hakir ünfüvân-ı oüvânîde bir hnb-ı perî-şemâyile nazar-ı pâkle 
mâil ve her-câî ve âlûde-dâmân idüginden gâfil idüm. Meğer ol şüh-ı perî-sıfâ-
tuiı Tızmân Tırıl [ ? ] dimekle mülakkab bir rakîb-i dîv-sûret ve bedsireti var
mış. Nihânice anunla mâde vü ner ve sen ü şevher mertebesinde mahrem yâr 
imiş. Rakîb-i mesbûr sahrâ-yı cinden sişt bir la'în-i bed-sirist idi ki heykel ve 
hey'etde Kâf tagmdan gaybet itmiş kancık dive ve kvyâfet-i pür-kabâhati ves-
vâs-ı pür-rîve benzer idi. Bed-giryetü'l-likâ ve kabihü'l-mansar idi ki şekl-i şû-
mma nazar idenüiî mi'desi yıllarla iktizâ-yı ta'âm itmeyüp mübtelâ-yı dâ'-i cüz-
zâm olmak mukarrer idi. Nazm : 

Yüzini gören istemez asmağa güvâlıı 
Ursan kazuga kimse dimez n'eydi günâhı 

Bâg içre tutup ol güli kazıkladı dirler 
Görem anı çengel çiçeğif*) olsun ilâhî 

Nesr : Lâbüd ol Icelbüii hıoân-ı visâl-i yârda/n, temettu'm mukarrer bildükde kal
be ikrâh ve hıoân-ı visâlden istikrah gelüp bu bir kaç ebyâtı didüm. Şi'r : 

Ol lokma-i nefise sundı rakîb-i kâfir 
İt değmiş aşa döndi hıoân-ı visâl-i dilber 

Hwân-ı visâli yârun gâyet nefis idi lîk 
Artugıdur cüzâmun yirmeyüp anı kim yer 

Gül kirmenin getürmiş bir hâr önine dökmiş 
Çün gönce tar satarken ellenmiş ol gül-i ter 

Dirlerdi kim yim,işün yır eyüsini hınzır 
Bu nükte-i mücerret oldı yine mukarrer 

Bu derd ile Latîfî n'ola yüreğin usa 
Yâr arkasında agyâr gör ki ne âlem eyler» 
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Zâtî de her fırsatta sevgilisini ikaz etmekten geri kalmaz : 

Diş biler âşıkı çalmağa rakıbün o kuduz 
Koma çak eylememin, dâmen-i ırzun o kuduz 

Aynı endişeleri Hâfız-ı Şîrâzî'de de görmekteyiz. Gül gibi sevgilisi 
diken gibi rakibin elinde bulunan Hafız telaş içinde haykırır : 

Tâcî-zâde Ca'fer Çelebi sakal hakkında nazmettiği müteker-
r i r murabba'm bir bendinde bir dilberden 

Hattı vali olalı ruhlarınuhn milketine 
Muttali' oldı rakîb ile anun töhmetine 

Şehri gezdirmek içün sürdi kara suretine 
Sakal ey vay sakal ey sakal ey vay sakal 

diye bahsediyor. Hatırlanacak olursa eskiden yüz kızartıcı bir suç 
işleyenin yüzüne kara sürülüp -hattâ bu halde eşeğe ters bindi
rilerek- şehirde gezdirilmesi âdettendi. 

(Tezkire-i Latîfî, 982 Cemâziyülâhir [ = 1574] ist insah tar ih l i şahsî nüsha. E k 
s ik ve daha erken bir met in için bk. Ahmed Cevdet neşri, Dersaadet 1314, s. 202 
v.d. (*) Çengel çiçeği: işkenceyle öldürülmek için çengele geçirilen adamın 
kanlı ve sarkık cesedinden k inaye bir tabirdir. E s k i d e n işkenceyle öldürmek 
için çengele atsınlar diye bedduâ makamında söylenirmiş. Zâtî Dîvân'mda. bu 
bedduayı şöyle kullanır : 

Oöi'eyin dâr-ı fenada ola çengel çiçeği 
Kim ki sünbül dir ise zülf-i perîşâmıfı içün 

69 Lasânü'l-gayb, nşr. Pejmân Bahtiyarı, 5. 1345, s. 370. Tere : «Her an 
dikenin elinde bulunan güle 'yapma! Bülbüllerden utan ' de.. Muhabbet hokkası 
esk i mührüyle durmuyor, aman yâ Rabbî! Rakîblerin. murâdı hasıl olmasın..» 
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Emrî Çelebi rakibin, «sevgilinin vuslatı sofrasından nasibim 
yok» demesine rağmen yine de °na küfretmekten geri kalmaz : 

Nasibi olmadugına halîlüm hwân-ı vaslundan 
İnanma gam yimem dirse rakîb it gibi cân besler 

Âşığı Kahreder 

Bütün gayretlerine rağmen sevgiliyle konuşup görüşemeyen 
âşığı, rakibin zahmetsizce her an onunla bir l ikte olması kahre
der : 

Benden ba'îd olup yâr olsa rakibe mayii 
Derd ü belâya cânum derdâ karîb ile habîb 

Şu beyitde İse Yahyâ Beğ, kendisi gece gündüz kapısında bekler
ken sevgilinin rakîble bir l ikte çıkıp gitmelerine âşığın tahammül 
etmeyişini şu şekilde ifâde eder : 

Beni bî-cân idüben gitdi rakıb ile habîb 
Hey meded kûyuhı seyr eylemeğe cânum yok 

Bu durum ölüm üstüne ölüm gibidir : 

Ölüm üstine ölüm bundan ziyâde olmaya 
Cân virürken diyeler geldi rakîb ile habîb 

Fuzûlî bu durumu görmemek için gurbete gider, seller gibi göz 
yaşları döker : 

Yâr ile agyârı hem-dem görmeğe olsaydı sabr 
Terk-i gurbet eyleyüp 'azvı-i diyâr itmez midüm 

Âşığa Eziyet Eder 

Rakibin bir diğer özelliği de sevgiliyi âşıktan uzak tutarak 
ona devamlı ıztırap ve eziyet vermesidir. Çaresiz âşık rakibin bu 
zulmüne ancak küfür, beddua ve tehditlerle cevap verebilir. Me-
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sîhî'nin aşağıdaki beyti bu tarzdaki binlerce beyitten bir tane
sidir : 

Beni giryân itmeden hâli degul bir dem rakîb 
Akıbet eşkümdür anuñ su koyan ocağına 

Aynı şairin aşağıdaki beytinden rakibin âşığı önce küfrederek 
uzaklaştırdığı, sonra da dövdürdüğü70 anlaşılmaktadır : 

Âşığa sögdi rakîb üşüp anı dögdiler 
Bî-güneh sögdügi içün urdılar aña sögeni 

Bu beyit derhal Şeyh Sâdî'nin (ölm. h. 691 = m. 1292?) Böstân'm-
daki «Muhibb-i Sâdık»71 hikâyesi ile Fasih Ahmet Dede'nin Sâlim 
Tezkiresi'rıde anlatılan macerasını hatırlatmaktadır. Kısaca özet
lenecek olursa hikâye bir hükümdar-zâde ile fakir bir dilenciyi 
anlatır. Hükümdar-zâdenin rakîbleri dilenciyi önce ikaz edip ko
varlar, dilenci bir müddet ayrı kalır; fakat dayanamayıp yine 
maşuğunun geçeceği yerlerde dolaşmaya başlar. Bunun üzerine 
rakîbler dilenciyi fena halde döverek cezalandırırlar. 

Ayrılık şairi Fuzûlî ise rakibin eziyetinin sadece kıskançlık
tan kaynaklandığını, eğer ayrılığın zevkinin vasldaıı daha fazla 
olduğunu bilse kendisini menetmeyeceğini ifade eden şu beyitle 
iddia eder : 

Bilse zevkim vasldan fürkatde efzûn oldugın 
Vasldan men'in reva görmezdi reşkinden rakîb 

Fâtih'in ('Avnî) aşağı yukarı aynı ruh haliyle söylediği şu beyitte 
ise, sevgiliye âşığa eziyet etmeyi dahi rakibin öğrettiği iddia edil
mektedir : 

70 Karamanlı Nizârnî'nin su beytinden rakibin sadece âşığa eziyet etmek
le kalmayıp sevgiliye de pek çok zahmetler çektirdiği anlaşılmaktadır : 

Sen sanma Nizâmı sañadur çevri rakibim 
Görsen ki habîbe dahi ol it neler eyler 

71 B k . s. 8. 
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Cevr içinde cân virmekdür mumdum çün benüm 
Ey rakîb ol yâra gayrı san'at irşâd eylegil 

Ekşi Yüzlü Acı Sözlü 

Rakibin en belirgin özelliklerinden b i r i de âşıklara karşı acı 
di l kullanması ve yüzünü ekşitmesidir. Bunu Necâtî ve Zâti şöyle
ce ifade ederler : 

Yüzine göredür sözi rakîbün 
Yüzi ekşinüh olur sözleri serd 

Ey rakîb-i türş-rû bir acı dilli kimsesin 
Tatlıdur âşıklara şehd ü şekerden fürkatüiî 

Kaçan ki görse beni ekşidüp yüzini rakîb 
Virür hemîn acı dil nice bî-halâvet olur 

Necâtî 

Zâtî 

Zâtî 

Rakibin yüzü için daha çok «turş-rû», «bed-likâ»,72 «abûs» gibi 
ifâdeler kullanılır : 

Ağlamış yüzlü rakîbüh yüzi gülmez hergîz 
Bir abûs olmaya ol denlü bi-hakk-ı «Abese)) 

Seg dimiş mir'at-i hâl-i âşıka bakmış bu gün 
Ol rakîb-i bed-likâ Allah nice hod-bîn olur 

Yâr yanında rakîb-i bed-likâ eksük degül 
Cânuma derdâ ki herglz bir belâ eksük degül 

Rakîb-i bed-likâlarla işitdüm sohbet itmişsün 
Vücûdum saklasın Bârî belâlardan kazalardan 

Zâtî 

Zâtî 

Pevrî 

Nev'î 

72 «Bed-likâ» ile ilgili bk. s. 41. 
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Rakibin ekşi yüzünden söz açıldığında daha çok alaylı ifâdeler ve 
ekşi yemekle i lg i l i hususlar söz konusu edilir : 

Görsem rakîb yüzini artuk yimem gamum 
Lâbüd ta'ama turşu ile iştihâ gelür 

Necâtî 

Sevgilinin rakibe i l t i fa t eden mest gözleri söz konusu edildiğinde, 
eski meyhanelerde meze olarak kullanılan tuzlanmış balık, laha
na turşusu, v.b. ekşi mezelere ayyaşların rağbeti kastedilerek aynı 
alaylı ifâdeler kullanılır : 

Bakar rûy-i rakibe çeşm-i mestüh 
Beli mâil olur ekşiye mahmur 

Nâzır-ı rûy-ı rakîb ol çeşm-i mey-hóruñ senüñ 
Benzer anda ekşi sûr et gör di mahmúruñ senüñ 

Mesîhî 

Nev'î 

Fitneci, Eğri Sözlü 

Vazifesi sevgiliyi âşıktan ayırmak olan rakîb, haliyle ona âşı
ğı kötüleyecek, onu âşıktan uzaklaştırmak için çeşitli tenbih ve 
ikazlarda bulunacaktır. 

Gördügince ben za'îfi saña kadh eyler rakîb 
İt süñük gördükde kaçan ağzını epsem tutar 

Karamanlı Nizâmî 

Bezm-gah-ı ünse vahşet itmek içün her perî 
Ol rakîb-i nâ-mülâyim bir kelâm itmiş yine 

Necat i 

Hâliyle bu durum âşıklarca «fitne» olarak adlandırılacaktır. Ne-
câtî'nin şu beytinden de anlaşılacağı üzere rakîb fitnecidir : 
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Gel iy gamze kerem eyle rakîb-i pür-fitenden geç 
Beni anuñla bir itme ya andan geç ya benden geç 

Âşıkları tairibirine düşürür: 

Ser-i kuyuñda ger gavgâ-yı 'uşşâk olmasın dirsen 
Rakîb-i kâfiri öldür ne ceng ü ne cidal olsun 

Bakî 

Rakibin önemli bir özelliği de âşıkları aleyhinde sevgiliye asılsız 
sözler söylemesidir : 

Kıble hakkı togruyam yoluñda ben lîkin rakîb 
Eğri sözler söylemişdür iy hilâl ebrû saña7* 

Revân! 

Yâr defterden yine Bakı kazınmak var dimiş 
Yanlış anlatmış 'adular ben kulm sultânuma 

Bâkî 

Söylemez geçdükce benzer yine geçnıişdür rakîb 
Dostlar düşmen sözi kâr Udi muhkem cânuma 

H a y r e t i 

Bu konuda sevgilinin mahallesi halkını da kışkırtarak âşığı zor 
durumda bırakır: 

Niyâz eylerem Allah'a rakíbüñ iftirâsından 
Mahallen halkı incidür beni bilmezliğe urup 

'Avnî 

Ca'fer Çelebi Dîvân'mda geçen şu beyitten rakibin bâzen de 
sevgiliyi âşığına çekiştirdiğini öğrenmekteyiz : 

Sen gül-i ra'nâyı iki yüzlüdür dirdi rakîb 
Didügince var imişsin böyle bilmezdüm seni 

73 Ge rek bu beyit, gerekse bu beytin bulunduğu gazel metn i hem Neeâtî 
Beğ Dîvân'mda (bk. nşr. Prof. Dr . A l i N ihat Tar lan , İstanbul 1963, s. 153) hem 
de Revânî Dîvân'mda. (msl . bk. Prof. Dr . A l i Nihat Ta r l an , Dîvân Şiiri, İstanbul 
1949, cüz. 4, s. 10) yer almaktadır. 



Klâsik Osmanlı Edebiyatında T ip le r 385 

Fâtih'e ('Avnî) ait şu beyitten ise rakibin âşığı iğvâ ederek sev
giliden uzaklaştırmaya çalıştığı anlaşılmaktadır : 

Uyma iğvâsına ol dîv-i rakíbüñ 'Avnî 
Ol peri yüzlüye meyi eyleyüp âdem olalum 

Bütün bu asılsız i f t iralardan dolayı «eğri»lik Necati'nin ve Ca'fer 
Çelebi'nin aşağıdaki beyitlerinden de anlaşılacağı üzere adeta ra
kibe alem olmuştur: 

Benüm serv-i ser-efrâzum rakíbüñ yanma varma 
Elif kim ulaşa lâma olur bî-iştibâh egrî 

Necâtî 

Necâtî'ye ölüm yegdür bu dirlikden ma'âzallah 
Rakîb-i rû-siyeh togru ola ben bî-günâh eğri 

Necâtî 

Ger hilâli beñzedürse kaşuna n'ola rakîb 
Eğri fikri kanda olsa tab'-ı nâ-mevzûn ider 

Ca' fer Çelebi 

Bütün bu davranışlarıyla agyâr ve rakîb «münâfık» vasıfla
rım tam anlamıyla üzerlerinde toplar lar : 

Çok kana girer gamzeñ uyup kavl-i rakibe 

Gammâza muvafık görinür rây-ı münâfık 

Nizamî 

Beni ol şems-i tâbândan cüdâ kıldı münafıklar 
Ne kara günlere koldum yazıklar baña yazıklar74 

Aşkî 

74 «Münâfıklar» redifiyle yazılmış diğer b i r gazel hk. bk. Hayret i , Dîvân, 
nşr. Dr . Mehmed Çavuşoğlu - A l i Tanyer i , İstanbul 1981, s. 161 - 162 . 

Türkiyat Mecmuası F. 35 
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Taş Yürekli 

Âşığa eziyet etmesi ve acımasızlığı sebebiyle rakibin vasıfla
rından b i r i de taş yürekli oluşudur. Rakibin taş yürekli oluşunu 
Zâti esprili b ir ifâdeyle şöylece dile ge t i r i r : 

Ol peri-húnuñ rakibi gönlünü aldum ele 
Eylese segden hazer âdem ahır destine seng 

Ol meh-i bed-mihr ele almış rakîbün göMini 
Ey itiyem ben diyen sakın elinde sengi var 

Aynı düşünceyi Fuzûlî 

İy kemân ebrû rakibe virme gemzeñden nasíb 
Ok atarsın taşa peykânun gerekmez mi saña 

şeklinde ifâde ederek rakibi taş olarak vasıflandırmıştır. Ahmed 
Paşa ise «diş bilemek» deyimi ile bileyi taşı arasında bir ir t ibat 
kurmaya çalışarak rakibin bu özelliğini şöylece dile ge t i r i r : 

Diş bilermiş la'line yáruñ rakîb-i seng-dil 
Varsun öğütsün eger kalursa dendânı dürüst 

Engel 

Âşık sevgili karşısında olsa bile yanında rakîb bulunduğunda 
onunla değil görüşüp konuşmak, göz göze bile gelmez : 

Mukabilinde habîb ola vü yanında rakîb 
Muhabbet ehline bundan ziyâde müşkil yok 

Yahyâ Beğ 

Kazâ ile âşık ve sevgili yan yana gelse rakîb derhal hançer gibi 
araya girer, engel teşkil eder : 

Sîm-ten mahbûb yanında tururken âşikuıı 
Sokulup hançer gibi araya engel girmesün 

Yahyâ Beğ 
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Âşığm sevgilinin kûyuna yaklaşmasına, kapısına gelmesine ya
hut halvetine girmesine de tam bir engeldir; onu derhal azarla
yıp uzaklaştırır: 

Rakîb âzâr ider yâr işiginde eylesem secde 
Yüzüme yapışur gûyâ gubâr-ı kûy-ı dilberdür 

Bâkî 

Kesmedi benden ser-i kuyunda âzârın rakîb 
Ey Fuzûlî cennet içre nice yok dirler azâb 

Bu durumda çaresiz âşığın yapabileceği tek şey küfredip uzak
laşmaktır : 

Giceler halvetüme girse o meh mest ü harâb 
Men' Jalma ne çıkar saña rakîbâ ne girer 

Fehîm 

Kısacası rakîb sevgili ile âşığın bakışmalarını, bir ibir ler inin ses ve 
kokularını dahi duymalarını engeller: 

Âvâze-i figânumı dinletmedi leîm 
Kâfir rakîb nagme-i nâ-sâza başladı 

Fehîm 

Saçun sevdâsın itmekde g'óñül bir bûya kâildür 
Benüm baht-ı siyâhumda rakîb aña da mâildür 

'Avnî 

Ancak her ikis inin de ir t ibat kurabilecekleri tek vasıta gözleridir :7" 

75 Te re : «Rakîb (öfkeyle) parmağını ısırıyor ve 'Sa'dî! Gözlerini kapat, 
b akma ! ' diyor.» 

76 B u konuda bk. s. 60. 
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Güftgû-yı 'arz-ı hâle olamaz mâni' rakîb 
Âşık u ma'şûk beyninde nigâh mektûbdur 

Fehîm 

Nâdân, Kör 

Sevgilinin güzelliğini âşıktan başka hiç kimse farkedemedi-
ğinden ağyar için çok zaman «nâdân» vasfı kullanılmıştır : 

Gidüp agyâr-ı nâdân ile bî-cân itme Yahyâ'yı 
Ayırma âsitânun kullarından anı sultânum 

Ne baña olgıl mu'ârız sûfî ne agyâra kim 
Güç dânâ ile bir dahi nâdân ile bahs77 

Revânî 

Rakîb de her zaman sevgiliyle bir arada bulunduğu halde onun 
güzelliğini farkedemez : 

Anlamaz hergiz kitâb-ı hüsnün evsâfın rakîb 
Müşkil olur eylemek bir kişi nâdân ile bahs 

Vasfî 

İşin asıl garip tarafı sevgilinin bu gibilere meyledişidir : 

Katı alçak geçer her süflî-i nâdâna meyi eyler 
Zemâne dilberini Feyziyâ ben âba beñzetdüm 

Feyzî 

Mâh-rû dilberleri meyyâl-i nâdân eyleyüp 
Ehl-i dil âşıkları ser-geşte hayran eyleyüp 

77 Revânî Dîvân'ında bulunan bu beyit şiir mecmualarında 

Ne baña olgıl mu'âns sûfî ne agyâra kim 
Güe olur dânâ ile bir dahi nâdân ile bahs 

şeklinde Me'âlî'ye (ölm. h. 942=m. 1535-6) ait o larak kaydedilmiştir. Mal. bk. 
A, N, Ta r l an , ayn. esr,, cüz 3, s. 43, 
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Ey mumdum aksine devr eyleyen kej-rev felek 
Şimdi gönlüm nâ-murâd olmak diler n'itsen gerek 

Nev'î 

Bunda rakibin «hodbin»78 vasfının da tesiri vardır. O sevgilinin 
yüzüne baksa bile ancak kendini görebilir: 

Âyîne-i ruhsâruhı gösterme rakibe 
Kim kendüyi görür kılıcak anı temaşa 

Zâti rakibin sevgiliye olan yakınlığına rağmen onu fark ede
meyişini körlükle vasıflandırıp ayrıca atıcılıktaki «kör nişan» ta
b i r in i de en güzel şekilde kullanarak şöylece ifade eder: 

Didüm n'içün rakibi oklamazsın 
Didi yakın nişan kördür urılmaz 

Sakın ağyara gösterme cemalün 
Koma âyine nâbînâya karşu 

Hayâli 

Âşığı Sevgiliden Ayırır, Yaklaştırmaz, Saklar 

Rakibin varlığının sebebi âşığı sevgiliye yaklaştırmamak onu 
her fırsatta ayırmaya ve uzaklaştırmaya çalışmaktır: 

İster ki cüdâ ide rakîbün seni benden 
Kasd itdi bu kâfir ki ayıra cânı bedenden 

Oa'fer Çelebi 

Benden iy dilber seni ayırmak istermiş rakîb 
N'eyledüm ol kâfir-i bî-dîne n'itdüm ben garıb 

Vasfî 

78 B u konuda bk. s. 399. 
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Benden rakîb ayırmaz dime dilberi 
Ey Zâti gafil olma ki şeytân aradadur 

Zâtî 

Rakibin âşığı sevgilinin kuyundan çıkartması şeytanın Âdem'i 
cennetten çıkartması şeklinde yorumlanır : 7 0 

Cennet-i kuyundan ey dilber Mesîhî'yi rakîb 
'Akıbet çıkardı bak ol âdemün şeytânına 

Sevgilinin tegafül edip âşığı görmezlikten gelmesi, ona rağbet et
memesinin ardında da hep rakîb vardır : 

Sen rakibe uyuben gözden ırag etme beni 

Dostum cehd eyle kim yâd olmasın bilirlerün 

Necâtî 

Rakîb âşığın sevgilinin eşiğine yaklaşmasına tahammül edemedi
ği gibi sevgili âşığı kabul etse bile o kabul etmez : 

Yâr işigine varmağı 'afv eylemez rakîb 

Söyletmen ol iti kerem eylen ki söz ürer 

Necâtî 

Âşıktan sevgiliyi saklamaya çalışır : 

Hârdan havlı düzüp saklayımaz seni rakîb 
Nereden bakar isen serv-i hırâmân görinür 

Necâtî 

Seni iledüp hücreye ey dost rakibüñ 
Kal dirse alup yürüyivir sen aña kalma 

Mesîhî 

"79 B u konuda bk s. 401-402. 
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Bazen de rakîb sevgiliyi elinden kaçırır ve telaşla aramaya 
koyulur, bulunca sevinir. Bâkî'ye ait beytin ik inc i mısramdaki 
tevriyeli ifade hayl i ilginçtir : 

Dün seni gördüm arar nâleyle yollarda rakîb 
Ey gazâlüm olmasun itler de mehcûrun senüh 

Nev'î 

Dün gice ol gazali kaçırmış rakîb-i seg 
îtler gibi aradı bulunca yatak yatak 

Bâkî 

Sevgiliyi Âşıktan Kıskanır 

Âşık sevgiliyi rakîbden kıskandığı gibi rakîb de âşığı kıskanır : 

Sarardı benzi hasedden benümle yârı görüp 
Rakîb-i rû-siyehe bir garîb reng oldı 

Bâkî 

Âşıkla sevgiliyi bir arada görünce şefkat ve merhamet gösterir 
gibi görünmeye çalışırsa da bu tamamen onun gizlemeye çalıştığı 
kıskançlığın eseridir: 

Beni gördükçe senünle mihr idüp n'eyler rakîb 
Kâfirüfi hod cân virürken olmaz îmânı dürüst 

Nizamî 

Sevgilinin âşığa bir kere meyi etmesi rakibin gözüne âlemi dar 
etmeğe yeter: 

Ey Necâtî sana meyi eylese bir kerre habîb 
Biz rakîbüh gözine 'âlemi tar eyleyevüz 

Rakîbden korkulur 

X I I ve X I I I . asır İran edebiyatında «rakîb» kelimesinin daha 
çok sevgilinin kapıcısı ve gece bekçisi anlamında yer almasından 
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kaynaklanmış olmalı k i , Hâkânî, Sa'di v.b. şairler rakîbden duyduk
ları korkuyu sık sık ifâde etmişlerdir: 

<uLLa-

Hâkânî 

Hâkânî 

Sa'dî 

Sa'dî 

Özellikle Osmanlı edebiyatında çizilen rakîb t ip in i sevgilinin 
fedai ve belalısı, kanlı bıçaklı serseri b ir t ip olarak tasavvur ede
cek olursak aşağıdaki beyitlerde ifade edilen korkuya hak ver-
mamak olmaz : 

80 Te re : «Senin hicranında geçirdiğim gecelerin sabahı bile rakîblerinin 
korkusundan sabah olmamıştır.» 

81 Tere : «Rakîbin ko rkusu ve haya lc in in iftirasını kesmek için iç yakıcı 
ânımızın önünü kesiyoruz.» 

82 Te re : «Senin h imayenin gölgesi altında olmadıkça rakîblerinin kor 
kusundan mahal lenden geçemem.» 

83 Tere : «Rakîblerinin korkusundan kapının halkasını çalamıyor, m a 
hallene dilenci gibi geliyorum.» B u beytin Leylâ ve Mecnun hikayesinde Mec-
nun'un dilenci kılığına g i rerek Leylâyı görmeye gelişi sahnesi ile t a m b i r uyum 
sağlaması d ikkat çekicidir. 
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Dik geldügiçün gice agyâra Mesîhî 
Kim gördi ise didi dîvâne imişsin 

Vasfî mahallesinde hazer kıl rakîbden 
K'ol yirde kim hatar ola andan hazer gerek 

Zatî âşıkların sevgilinin mahallesinde dönüp dolaşmalarını bu 
korkuya bağlar : 

Ey perî gâyetde korkarlar rakîb-i dîvden 
Dâyîre çizdükleri her dem budur âşıklaruıı 

Âşıklar gibi sevgili de rakîbden korkar ve çekinir, zaman za
man rakîbden gizlice âşığa selam verir, bakar yahut güler: 

Selâmet olsun ilâhî o serv-i sîm-endâma 
Virür rakîbden uğurlayınca baña selâm 

Y a h y a Beğ 

Ne vaktin ki göre dilber turur âşık rakîb ile 
Kılar ol çeşm-i şehlâlar nazar geh togrı gah eğri 

Ca ' f e r Çelebi 

Gazabla öldürür ihyâ ider düzdîde handeyle 
Beni mahrûm-ı nâz itmez o şuhum biñ rakîb olsa 

Fehîm 

Zavallı âşık rakîbden çekinen sevgilisini ikna için türlü diller dö
kerek onu yanma getirmeye çalışır: 

Ahşamın gel dünle gel itme rakíbüñden hazer 
Gice gezdüñ diyebilmez meh-i tâbâna 'ases 

Neeâtî 

Lânet Okunur, Ölümü İstenir 

Bütün dîvanlar âşığın sevgilisine ulaşmasına engel teşkil eden 
rakibe binlerce küfür, lânet ve beddua ile doludur: 
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Yârumı benden cüda kıldı cüdam olsun rakîb 
Boğazından asılaydı yâ gireydi yirlere 

Nev'î 

Bu it ibarla «mel'ûn»luk rakibe alem olmuş sıfatlardan b i r i d i r : 

Didüm iy hûr-likâ olma rakibe mâyil 
Didi mâyil mi olur âdem olan mel'ûna 

Peyzî 

Fevrî'nin «rakabe» kelimesinin anlamından84 i lhamla söylemiş ol
ması muhtemel şu beyitteki «halka-i la'net» terkibi ilginçtir. 

Rakîb-i dîvden sor halka-i lâ'net belâsın kim 
• Ne bilsün âdem olan anı başından geçenden sor 

Gerek İran gerekse Türk edebiyatlarında daima rakibin ölü
mü için dua edilegelmiştir: 

8 5 J J L S J ^ j l ^ <U* j 3 ( j J j dÜ ^ L J Î -3 w 

Hâfız 

Halka-i âlem cümleten merg-i rakibe muntazır 
Gözlerinden gayrı yok yüzi karonun ağları 

Nev'î 

Acır isefi gel Necatı derd-mende acı kim 
Ne leb-i dilber nasîb oldı ne halvâ-yı rakîb*6 

84 B k . 26. not. 
85 Tere : « Y a vefa, y a vus lat haberi v e y a rakib in ölümü. A c a b a felek 

bunlardan b i r in i y apa r mı?» 
86 B u beddualarda çoğu zaman «zem bimâ-yeşbehu'l-medh» (medheder gö

rünüp zemmetmemde olduğu gibi dua eder görünüp beddua edilmesi, böylece 
alaylı bir üslupla rak ib in t a h k i r edilmesi oldukça yaygmdır. N i t ek im bu be
yitte "de «rakîbin helvası»ndan kasıt ölümü üzerine arkasından pişirilecek he l 
vadır. 

Zâtî'nin şu beytinde de «yüzü a k olsun» derken aslında «gözünün yüzü a k 
olsun» denmekte, yan i «gözüne ak insin, kör olsun» bedduası bulunmaktadır : 

Gözedür gönün bizi ey rakîb 
Göreyin anun yüzi ag ola 
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Karaktersiz, Menfaatçi 

Rakibin âşıklarea en çok i tham edildiği hususlardan b i r i de 
onun soysuz, namerd ve karaktersiz oluşudur : 

Kılup kat'-ı 'alâka tîg-veş ey güzel benden 
Kesilme sen rakîb-i bed-güherlerle nişımenden 

F e v r i 

Ger hilâli behzedürse kaşına n'ola rakîb 
Eğri fikri kande olsa tab'-ı nâ-mevzûn ider 

Ca' fer Çelebi 

Âşığın her türlü fedakarlığı göstermesine karşılık rakîb tamamıy
la menfaatçidir. Ca'fer Çelebi'nin ifâdesiyle sevgili ölse cenaze
sine bile gelmez : 

Yâr kalkup gele mi öldüğün işitse rakîb 
Ne olur şöyle kıyâmet mi kopar sen ölicek 

Yahut sevgiliye hat gelse onu terkeder : 

Ekevüz gibi rakibi gelicek hatt-ı lebüh 
Dîv redd olmag içün mühr-i Süleymân yazalar 

Neeâtî Beğ 

Halbuki gerçek âşık asla böyle bir şey yapmaz : 

Terk eylemezüz geldi diyü hattını yârufi 
Bir güne 'âlemi var köhne bahârun 

Nev'î 

Kâfir, Dinsiz 

Eski edebiyatta «dîn», «îmân», «inkâr», «kâfir», «küfür» gibi 
kelimeler, gerçek anlamları dışında şairler arasında mecazen fark
lı anlamlarda kullanılıp işlenmişlerdir. Meselâ Fâtih ('Avnî) Ga-
lata'daki bir Frenk dilberi hakkında yazdığı gazelinin bir beytin
de «ehl-i îmân» ıstılahını her şeyiyle sevgiliye bağlanarak teslim 
olmak anlamında kullanır : 
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'Ukde-i zünnârına her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i îmân olmaz ol âşıklarun güm-râhıdur 

Aynı şekilde «dîn» ve «îmân» kavramları da sevgili anlamında 
kullanılır: 

Komadın şeytânlıgı âhir sen iy bed-hû rakîb 
Yân benden ayırup îmânum almak yol mudur 

H a y r e t i 

Baht anun kim kurtara agyâr elinden yârını 
Devlet anun kim ola îmânı şeytândan halâs 

Meâlî 

Dînüm îmânum disem ben sana men' eyler rakîb 
Dîn içün lâbüd ider kâfir müselmân ile bahs 

'Amrî 

krş. 

Bahs ider her dem benümle yâr içün bî-dın rakîb 
Dîn içün lâbüd ider kâfir müselmân ile bahs 

Vasfî 

Görüldüğü üzere âşığın elinden sevgiliyi almaya çalışan rakîb, 
müminin kalbinden imanı söküp almaya çalışan şeytan yahut kâ
fire benzetilmektedir. Dolayısıyla «münkir» ( = kâfir) kavramı 
da aşkı inkâr ettiği için rakîb hakkında çokça kullanılmıştır : 

Yârı alup gitmek ister 'ışka münkirdür rakîb 
Dostlar cân kasdına gelmişdür ol dîn düşmeni 

Oa'fer Çelebi 

Vaki olduğu görülmemekle beraber rakibin âşığa acıyıp biraz 
insaf etmesi onun imana gelmesi olarak yorumlanır: 

Münkir-i 'ışk olmış iken geldi îmâna rakîb 
Güc ile ol kâfiri bugün müselmân eyledüm 

R e v a n i 
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Terk idüp düşmenliği insafa gelmez mi rakîb 
Kalb-i dûnında anufi dîn u diyanet yok mudur 

Yahyâ Beğ 

Beni gördükçe senünle mihr idüp n'eyler rakîb 
Kâfirün hod can virürken olmaz îmânı dürüst 

Nizamî 

Rakibin küfrünün derecesini ve çokluğunu ifade etmenin bir 
yolu da onu Ebûcehil, Ebûleheb, Firavun v.b. gibi küfrü ile ta
nınmış şahıslara benzetmektir: 

N'için çekinür zülfüne rakîb-i Bûleheb 
Yitmeye mi ol boğazı iplüye cehl hased 

Mesîhî 

Yaraşur âteş-i hicrân ile yakılsa rakîb 
Çünki Hak nâr-ı cahîm ile yakar Bûlehebi 

C a f e r Çelebi 

Mûsâ gibi kır âlini Fir'avn-ı rakîbün 
Tâ sen şeh-i hüsne diyeler âl-i kırândur 

Mesîhî 

Rakibin âşığa ettiği eziyetleri bir müslümanm din kardeşine 
etmesine imkân yoktur. O halde rakîb ancak kâfir o labi l i r : 

Mü'minlere nigârâ kâfirler eyler ancak 
Zâtı garibe ki anı dâim rakîb eyler 

Zâtî 

Rakîbler ett ikleri eziyetlerle âşıkları öldürüp daima can almakta
dırlar. Müslümanların müslüman kanı dökmesine imkân olmadı
ğına göre bu durum müslümanlarla kâfirler arasında sürüp giden 
ve hesapsız canların verildiği bir «gazâ» olabilir. 

Didüm çok âşık öldürdi rakîb-i kâfirün ceyşi 
Ayıtdı kim gazâda cân virenlere hisâb olmaz 

Zâtî 
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Rakıb-i káfirüñ yikdukça cânâ kal'a-i kalbin 
Safâlar kesb idüp cümle müselmanlar gazâ dirler 

Zâtî 

Gerek bu beyitten ve gerekse Zâtî'nin aşağıdaki beytinden rakibin 
kalbinin kâfir kalesine benzetildiği de anlaşılmaktadır: 

Saña yapdurdu vefâ kasrı kapusını rakîb 
GöMini yikmalıdur kal'a-i kâfir yirine 

Cennete ve Kâbe'ye benzetilen sevgilinin kûyu yahut sohbeti 
meclisine rakibin rahatça girip çıkması da şairlerce hoş görül
mez ve kâfirin cennete girmesi, cenneti temaşa etmesi yahut Kâ-
be'yi tavaf etmesi şeklinde yorumlanır : 

Sohbetüñde n'eyler ey hûrî-likâ bî-dîn rakîb 
Cennete girmez bilürsin hod müselmân olmayan 

Ca ' f e r Çelebi 

Seyr-i bâg-ı kúyuñ içinde rakibi koma kim 
Kâfire olmaz temâşâ-gâh hüsniyyât-ı 'Adn 

Mesîhî 

Ka'be-ı kuyun tavafına ne sa'y eyler rakîb 
Mekke'ye varmak revâ mıdur müselmân olmayan 

Ahmet Paşa 

Nizamî elindeki kadehin cür'asım rakibine sunan dilbere, kâfi
r i n cennet şarabını hûrî elinden içmesinin doğru olmayacağını 
şöylece ifade eder : 

Cür'ân rakibe sunma ki kâfir mahal degul 
Hûrî elinden içmeğe cennet şarâbını 

Bütün bu söylenenlere rağmen Hayretî, bir beytinde rakibin 
aslında iman sahibi olduğunu adeta ağzından kaçırıyor: 
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Ey rakîb itdüñ beni ol nâ-müselmândan cüda 
Göreyin kim olasın soñ demde îmândan cüdâ 

Aslında mecazî bir çok anlam yükü bulunan bütün bu beyitlerle 
bir l ikte özellikle son beyitte büyük ölçüde gerçek payı da vardır. 
Zira eski edebiyatta sözkonusu edilen dilberlerin çoğu gayri-müs-
limlerden olduğu gibi, gerçek hayatta bunlara fedailik edenler de 
daha çok yeniçeriler, şehir kabadayıları, baldırıçıplaklar, serseri
ler v.b. tiplerden oluşan sözde müslümanlardı. 

Hodbin 

Rakibin diğer bir vasfı da bütün bu sayılan kötülüklerine 
rağmen mütekebbir, mağrur ve kendini beğenmiş bir tavır ser-
gilemesidir. Onun âşıkları kahreden bu tu tumu aynı zamanda 
«hod-bîn» kelimesinin Farsçadaki «kendini gören» anlamından 
da istifade ile daha çok, alaylı ifadelerle zikredilmiştir : 

Seg-i kuyunla beraber ulurdı rakíbüñ 
Ki olur aña nazar kıldukça hod-bîn 

Mesîhî 

itlerüñden gayriyi görmez rakíbüñ gözleri 
Böyle hod-bîn eyleyen sensin anı ey peri 

Bâkî 

Yine kelimenin anlam özelliğinden, ayrıca güzellik yahut yana
ğın aynaya benzetilişinden hareketle rakibin hodbinliği sık sık 
zikredilmiştir: 

Ol rakîb-i bed-likânun kimse görmez gözleri 
Ol mehüñ mir'at-i hüsni anı hod-bîn eylemiş 

Zâtî 

Seg dimiş mir'at-i hâl-i âşıka bakmış bu gün 
Ol rakîb-i bed-likâ Allah nice hod-bîn olur 

Zâtî 
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Sevgilinin aynaya benzetilen yanağı ile rakibin «hod-bîn»lik 
vasfı arasında ir t ibat kurmanın diğer bir gayesi de onun «nâdân»-
lık yani sevgilinin gerçek güzelliğini görüp anlayamaması hal in in 
vurgulanmasıdır: 

Âyîne-i ruhsârını gösterme rakibe 
Kim kendüyi görür kilıcak anı temaşa 

Mesîhî 

Rakîb t i p in in buraya kadar zikredilen vasıflarının yanı sıra 
bir de çoğu hakaret ve küfür maksadıyla söylenmiş bazı klişe ben
zetmeleri vardır. Bunları derli toplu olarak şöylece sıralayabiliriz : 

Dîv, Şeytân 

Gerek yüzünün çirkinliği, gerekse âşıklarda uyandırdığı kor
k u sebebiyle olmalı rakîb «dîv» e benzetilmiş ve «dîv-sîret» vasfı 
kendisi için çokça kullanılmıştır : 

Hâfız 

Ey rakîb-i dîv-sîret var benzer cinnetün 
Kasr-i yârı köşkine teşbih idersin cennetün 

Zâtî 

Perî yüzlüler inşâna yakışmaz 
Rakîb-i dîv-sîret âdem olmaz 

Necâtî Beğ 

Dîvin Doğu edebiyatındaki en t ip ik örneğini teşkil eden Alaaddin'in 
Sih ir l i Lambası'ndaki cin hatırlanacak olursa bir dudağı yerde, 
bir dudağı gökte, simsiyah tenl i korkunç bir zenci olarak hayal 

8T Tere : «Şeytan ruhlu rakibinden A l l a h ' a yalvarmadayım. B e l k i o şi-
hâb-ı sâkıb A l l a h rızası için bir yardım eder.» 



K l a s i k Osmanlı -Edebiyatında T ip le r 401 

edilegelmiştir.88 Mesîhî cinin şişe içinde hapsedilmesi inancından 
hareketle şöyle der : 

Hayâli çıkmadı dilden rakíbüñ 
Nitekim mahbes olur şîşe dîve 

Bütün dîvanlarda peri yahut meleğe benzetilen sevgilinin âşi-
ğa i l t i fa t etmeyip rakîb ile beraber olması, onun insan olmadığına 
delil gösterilir ve bu vesileyle türlü söz oyunları yapılır : 

Ey perî-peyker melek-manzar sen âdem olmaduñ 
Ol rakîb-i dîve mâyilsin değülsin âdeme 

Terk idüp âşıkları itme rakîb-i meyi 
Eyperi-peykeregervariseinsániyyetüñ 

Çaresiz âşık Süleyman Peygamberin elindeki mühürle cin ve 
şeytanları tahakkümü altına aldığı gibi sevgilinin dudağını yahut 
gönlündeki yarayı «Mühr-i Süleymân»a benzeterek dîv sîretli ra
kibin şerrinden emin olmaya çalışır : 

Olmağa dîv-i rakíbüñ şerr ü mekrinden emîn 
Tende san dâg-ı gamuñ mühr-i Süleymândur baña 

• Mesîhî 

Dilde mihr-i hâtem-i la'lüñ nihân itmiş rakîb 
Dîv işitdük bir zaman mühr-i Süleymân gizlemiş 

Bakî 

Şeytan ve Adem'in cennetten sürülmeleri kıssasına te lmih ile 
de rakîb-şeytan münasebeti hakkında türlü oyunlar yapılmıştır: 

Âdeme şeytân rakîbün fitnesiyle sürülüp 
Ravza-i bâg-ı cinánuñdan cüdâ düşmek ne güç 

Hayretî 

88 B u konuda bk. s. 371 v.d. 

Türkiyat Mecmuası F. 26 
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KûyuMa bak rakîb ile bana ki gör esin 
Cennet içre dîv ile Âdem hikâyetin 

Mesîhî 

Cânâ hele sen sür kavundan dîv-i rakîbüh 
Firdevs-i ser-i kûyuha âdem mi bulunmaz 

. . Nev'î 

Necati rakibin cennete benzeyen kûy-i yârdan sürülmeyişine 
hayıflanır: 

Kendüyi gördi cennet-i kûyuhnda ol rakîb 
Şeytân gibi sürülmedi dergâhdan meded 

Mesîhî ise rakibin kendisini kûy-ı yâr'den kovmasını şeytanın 
Âdem'in cennetten çıkmasına sebep oluşu ile karşılaştırır : 

Cennet-i kuyundan ey dilber Mesîhî'yi rakîb 
'Akıbet çıkardı bak öl Âdemün şeytânına 

Rakibin şeytana benzetildiği hallerde açık bırakılan mushafm 
şeytan tarafından okunacağı, ölüm sırasında şeytanın susayan 
hastaya imanı karşılığı su vermeyi tekl i f etmesi, cinlerden korun
mak için daire çizilmesi v. b. inanç motif leri işlenmiştir: 

Bî-nikâb olma habîbüm görmesün yüzün rakîb 
Mushaf açık ölıcak dirler anı şeytân okur 

Necâtî Beğ 

Aldı sûfînün karârın gösterüp yüzün rakîb 
San ki şeytân hastaya su gösterüp îman olur 

Necâtî Beğ 

Ey perî gâyetde korkarlar rakîb-i dîvden 
Dâyire çizdükleri her dem budur âşiklarun 

Zâtî 
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Âh eteşinin kıvılcımlarının yıldızlara benzetildiği hallerde 

gibi âyetlere telmihle şeytân-şihâb münasebeti sözkonusu edilir : 

Kor kaçar kuyun şirâr-ı âhumı görse rakîb 
Nite kim görse şihâbı gökde şeytân-ı merîd 

Gamuhla âhumı görüp rakîb raks eyler 
Kar ahu gicede şeytân şihâb ile oynar 

Peyzî 

Nev'î 

Rakibi görüp âh itdük kapuhda 

Rakibin devamlı olarak âşık ile sevgili arasında bulunuşu se
bebiyle «şeytân arada» deyiminin sıkça kullanıldığı da görülmek
tedir : 

Benden rakîb ayırtmaz dime dilberi 
Ey Zâtî gâfil olma ki şeytân aradadur 

Zâtî 

Mest olup câm-ı lebinden olmasın kan arada 
İt rakibinden hazer kim bile şeytân arada 

Nev'î 

89 Mülk, 5. ayet. 
90 Sâffât, 10. ayet. 
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Köpek 

Rakîb daima sevgilinin kapısında beklediği, eşiğinde oturdu
ğu ve sokağa çıktığında peşinden yürüdüğü için köpeğe benzetil
miştir : 

İşitdüm rakîb ölmüş habîbüfi 'ömri çog olsun 
Kapundan bir seg eksilmiş anı sanman ziyûnlıdur 

Necâtî 

B u gibi benzetmelerden hareketle rakibin, sevgilinin kûyunda do
laşan âşığa küfredip kovması da «uluma» yahut «ürüme» olarak 
vasıflandırılır: 

İşiginde o şehün iti dirildün uludun 
Ey rakîb öldüreyin uş seni itler yirine91 

Zâtî 

Rakîb-i seg ürürse günde biñkez 
Çerâg-ı 'ışk sinemde söyünmez 

Zâtî 

Kapuña it bigi varurdum ulumasa rakîb 
Korkum oldur baña bir gün ol seg-i kâfer sunar 

Nev'î 

Şâirlerin rakibi köpeğe benzetmeleri sırasında en çok kullandıkla
rı ifade, zayıflıktan artık kemikleri sayılır hale gelen âşığın vü
cudunu köpeğe benzeterek köpek-kemik irtibatını işleyen alay ve 
hiciv dolu sözlerdir. Mesîhî eve sessizce girebilmek için köpeği ke
mikle susturmayı kastederek : 

91 Ge rek bu beyitte gerekse rakîb ile bir l ikte «uluma» kel imesinin k u l 
lanıldığı diğer beyitlerde çoğunlukla aşağıda olduğu gibi «yücelmek, büyüklen-
mek» anlamında tevriye yapılmıştır : 

Rakîb-i seg uitudı âsitân-ı yâra vardldan 
Tenezzül eylemez âşıklara âlî-cenâb olrrmş 

'Avnî 
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Kapuhda dil rakibe virür cism-i lagarı 
Gûyâ bir ugrıdur ki ite üstühân atar 

der. Zâtî ise rakibin her dem âşığı çekiştirmesini şöyle ifade eder : 

Dehânından rakîbün ben za'îf ü nâtüvân düşmez 
Hemân bir segdür ağzından sanasın üstühân düşmez 

Zâtî 

Aynı mot i f i Ahmed Paşa «Issın ağırlayan it ine üstühân verir» 
atasözüyle pekiştirerek şöylece kullanır : 

Her dem rakibi gönlüm içinde andugum bu kim 
Issın ağırlayan itine üstühân virür 

Rakibin köpeğe benzetilmesi hâlinde sevgili bazen de onun 
avı olmuş bir ceylan olarak tasavvur ed i l i r : 

Yâr ile Ca'fer görüp hem-dem rakibi didi kim 
Ol itün saydı melek-sîmâ yâr olmak neden 

Nice bir şîr-merd âhû gözüne sayd olur iken 
Rakîb-i kelbe düşmez kim varup nahcîr olasın sen 

Câ'fer Çelebi 

Yahut ceylana benzetilen dilberi avlamak isteyen 9 2 âşığa engel 
olan rakîb, köpeğe benzetilir : 

O âhû-becceyi sayd eylemekde güçlük yok 
Rakîb-i seg gibi amma arada engeli var 

Râgıp P a s a 

Felek rakîb-i segi gerçi saldı sahrâya 
Bize ol âhû-yı vahşî degül şikâr yine 

Nev'î 

92 B u konuda bk. Gelibolulu 'Âlî, ayn. esr., s . 61 v.d. 
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Rakîb-köpek benzetmesi üzerine işlenmiş bu ve benzeri esp
r i ler in en güzellerinden b i r in i de Fuzûlî söylemiştir. Bilindiği üze
re elektriğin ve gece aydınlatmasının olmadığı devirlerde gece 
geç saatlerde bir şahsın şehrin uzak bir köşesinden evine gidebil
mesi yahut yabancı bir mahallede dolaşabilmesi, sokakları istilâ 
eden ve yabancıları derhal tanıyıp ortalığı ayağa kaldıran köpekler 
yüzünden çok zordu. Bu gibi hallerde eskiler ellerine doğranmış 
ciğer ve kemik alarak hücumuna uğradıkları köpek sürülerini 
böylece oyalar ve yollarına devam ederlermiş. Hatta sırf bu yüz
den İstanbul'da bazı ciğercilerin geç saatlere kadar dükkânları
nı kapamadıkları söylenir. İşte Fuzûlî o devirde çok yaygın olan 
bu âdeti kastederek şöyle der : 

Pare pare dil-i mecruh u perîşânumdan 
Ser-i kuyunda gezen her ite bir pare fedâ9S 

93 B u beyitte geçen «it» ke l imesi rakîb o la rak yorumlanacağı gibi gerçek 
an lamda köpek olarak da kabul edilebilir. Özellikle günümüzde eski edebî me 
t inler i yorumlay.anlarea köpek yahut köpek ile ilgili b ir unsu r görülür görül
mez bunun doğrudan doğruya rakîb olacağı hükmüne v a r m a k hatalıdır. Şâirler 
z aman z a m a n sevgi l inin mahallesinde dertsiz, tasasız gezen köpeklere gıpta et
miş, hattâ saygı göstermişlerdir. Meselâ 'Avnî'nin 

Öldüğüm büüp mahallen itleri feryâd idüp 
Beni ağlar cem' olup bir yire yârân var-ısa 

beytinde şairin ölümüne feryad eden ve «yârân» diye vasıflandırılanlar gerçek 
an lamda köpeklerdir. Bunun gibi aşağıdaki beyitleri de aynı şekilde değerlen
di rmek gerekir : 

Kapunda bir nefes ol kim itüiile hem-demdür 
Bu ad ile ha/mu halk içre key mükerremdür 

Karşular Yahyd seni görse kildb-ı kûy-i dost 
Hayli ikrâm eyler ol yâr-ı muvâfıMar sana 

Cebînüii çin idüp magrûr olursan, devlete Nev'î 
İtine kâse-lîs olduiîsa fagfûr olmak istersün 

Toplumun o günki değer ölçülerine göre hayvanların en değersizlerinden bir i 
olan köpeğin, sevgil inin kûyunda gezmenler söz konusu olunca birden değer k a 
zanması, oluşturduğu tezat itibarıyla esk i şiirde adeta b i r gelenek ha l in i almış
tır. B u motif in a n a kaynağı güçlü bir ihtimalle Leylâ ve Mecnûn hikâyelerinde 

Ca ' f e r Çelebi 

Yahyâ Beğ 
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Rakibe kızdığı için ona köpek diye küfreden âşık aynı zaman
da kendini de sevgilinin köpeği olarak niteler ve bununla da i f t i 
har eder : 

Yârun iti geçinme kapusında biz oyuz 
Uyduğumuz iti iderüz iy rakîb uyuz . 

Eşek 

Âşığa merhamet ve zulümden vazgeçmemesi sebebiyle inat
çılığına hükmedilmiş olmalı k i rakîb eşeğe de benzetilmiştir: 

Meenûn'un Leylâ'nın köpeğine değer vermesi ve onunla dertleşmesi sahnes i o l 
malıdır. Meenûn'un köpeğe davranışı ve hitabını hatırlatması bakımından H a m 
dullah Hamdî'nin eserinden ilgil i kısmı aşağıya alıyoruz : 

Ol esnada seg-i Leylâ'yı nâgâh 
Görüp Mecnûn ciğerden eyledi âh 

Yirinden turdı çün serv-i hırâmân 
0 kelbüñ ayağına düşdi giryân 

Kokup gül gibi sürdi pâyına rû 
Ki hâk-i kûy-i dilberden gelür bû 

Didi iy şîr-pençe ejdehâ-fer 
Seg-i ashâb-ı kehfe yâr u hem-ser 

Senüñ âh u figanuñ her seher-gâh 
Nice yoldan ezâna gösterür râh 

N'ola biti cân ile sevsem seni ben 
Ki dört göz ile bakarsın baña sen 

Eger olsam 'adûler gibi bed-hwâh 
Dimezdüñ şefkat idüp baña vah vah 

01 âhû-çeşm içün ağlar iken ben 
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen 

Gice kúyuñda görsen ben gedâyı 
Gelüp karsu idersin merhabâyı 

Tutup dâmânumı da'vet idersin 
Baña salar iken izzet idersin 

Nevâya ney gibi itsem ser-âgâz 
Benümle rast ahırsın hem-ûvâz 
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Rakîb oldı hammâl-ı bâr-ı emek 
Ki kuvvetlü hârdur ezelden ne şek 

Mesîhî 

Didüm karşumda oldürseñ rakibüñ bir kaçın dahi 
Didi ol gözleri hûnî yüri yindek himâr ölmez 

zatı 

Rakibin eşeğe benzetildiği hallerde, sevgilinin kuyunda dönüp 
dolaşıp inleyen âşık da dolaba benzetilmiştir; 

îniedüp çekdi çevürdi beni kuyunda rakîb 
Meğer ol hâr bu Necatı aña dolabuñdur 

. . Necat i 

Bâkî ise rakibin çevrinden akan gözyaşlarını sele, i k i kat olmuş 
boyunu da dolaba benzetmiştir: 

Kuyuna gayrıları çekse rakîb-i hâr-tab'. 
Seyl-i eşkümle döner kadd-i du-tâ dolaba 

Rakibin eşeğe benzetildiği hallerde çoğunlukla alaycı bir tavır ta-
kımldığı görülmektedir: 

İrmişem mı'rdc-ı vasla didügi sözin rakîb 
Vâkfın bilmek dilersen uş eşek uş nerdübân 

Karamanlı Nizâmî 

Sevgilinin güzelliğinin bahçeye benzetildiği hallerde onun ya
nından bir an olsun ayrılmayan rakibi de bahçelere at ve eşek gibi 
hayvanların kurumuş kafalarından yapılan korkuluklar kastedi
lerek eşeğe benzetil ir: 

Didüm rakîb n'eyler kuyunda didi dilber 
Olur eşek başından böstânlarda oyuklar 

zatî 

Meclisüñden hâli olmazsa rakîb olmaz 'aceb 
Çün meseldür kim eşek başısuz olmaz bostân 

Karamanlı Nizâmî 
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Domuz 

Müslümanlarca iğrenç ve t iks int i uyandırıcı bir hayvan oldu
ğundan ileri gelmeli, rakîb domuza da benzetilmiştir. Rakibin 
domuza benzetildiği hallerde daha çok domuz ile i lg i l i atasözü ve 
deyimlerin kullanıldığı görülmektedir : 

Yisün rakîb mîve-i vaslı ki rüzgâr 
Yimişün eyüsini tohuza nasîb eyler 

. . Karamanlı Nizamî 

Zâti «domuzdan ne yolunsa kârdır» sözünden hareketle rakibe 
şöyle meydan okur : 

Bir kıl üzmek didiler fâidedür tonuzdan 
Bulıcak Zâtî rakîbün sakalın yoksa gerekai 

Sevgilinin kapısında rakibin öldürülmesini de Kabe'de domuz kur
ban etmeye benzetir : 

Kûyında yâruh alur idim cânuh iy rakîb 
Lâyık ola idi Ka'bede kurbâna ger tonuz 

Krş. 

Kuyuna varup rakîb ölmek dilermiş dostum 
Ne tonuz kurbân olur ne cennete girer eşek 

Neeâtî B e g 

Ol gamze-i hun-rîz ile kasd itme rakibe 
Bunun gibi kılıç ile tonuz mu çalarsın 

Ahmet Paşa 

Karga, Akbaba, Kuzgun, Baykuş 

Kara yüzlülüğü ve âşıkların gözünde çirkinliği sebebiyle ol
malı rakibin en çok benzetildiği hayvanlardan birisi de kargadır. 

94 Krş. Zâtî, Dîvân, g. 537/5. 
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Bundan başka akbaba, kuzgun, baykuş gibi çirkin ve uğursuz ka
bul edilen kuşlara da benzetilmiştir. Sevgilinin papağan, hümâ, 
şehbaz v.b. güzel kuşlara benzetildiği hallerde rakîb bu gibi kuş
lara benzetilerek ortaya bir tezat manzarası konmaya çalışılır : 

Ey şeker-leb dir gören ağyarlar içre seni 
Hem-dem olmuş tûtîye hayfâ ki şimdi zâglarm 

Revânî 

Gönül zülfünde dururken rakîb ol araya gelmez 
Ne cânı var tolaşa zag bâzuh âşıyânında 

Mesîhî 

Uçup uçup gitdiler seyre rakîb-i zâg ile 
Ol hümâlar veh ki nâ-cins ile pervâz Udiler 

Zâtî 

Evc-i rifatdeki şehbâz-ı hümâ-himmet iken 
Saha düşmezdi ki her zâg u zagan mahrem ola 

Nev'î 

Zülfün altında hatun gördi rakîb-i şûmuh 
Gözinün nûrı gice gâlib olurmuş bûmuh 

Nev'î 

Sevgilinin rakibin eline düşmesi de daima, adı geçen güzel kuşla
rın diğer çirkin kuşlara av olması ile sembolize edilmiştir: 

Sen Süleymân-ı zamânsın dîve yâr olmak neden 
Bir hümâsın kerkes-i dûna şikâr olmak neden 

Hayre t i 

g s V-i^j ^ j ' ta- tj^ 

Tere : «Rakîbin elinden neler çektiğimi bil ir m i s i n ? Ne yazık k i k a r g a ile pa 
pağanı aynı kafese koymuşlar.» 
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Ey hümâ sen mû-miyânı sayd idelden zâglar 
Cismümüz kurdî ecel murgına bir kıldan duzag 

Zâtî 

Gördiler zâg-ı rakibe ol hümâ oldı şikâr 
Ehl-i diller didiler düşmedi hayfâ yirine 

Hayâli 

Rakîb-karga irtibatının kurulduğu beyitlerin pek çoğunda da 
âşık kendini bülbüle benzeterek rakibi tezyif eder : 

Ne gülden bahs olur sûziş ne bülbülden kopar nâliş 
Bu bâgun nagme-sâzı şimdi hep zâg u kelâg ancak 

Nev'î 

Ne bilür hâlümi 'ışkunda rakîb ile benüm 
Bilmeyen kıssasını bülbül ü zâg u kafesün 

Karamanlı Nizâmı 

Habîb işigi rakibe şeref virürdi velî 
Çemende gezmek ile zâg andelîb olmaz 

Necâtî 

Melikü'ş-gu'arâ 

Diken 
Bilindiği üzere edebiyatta sevgili gül, ayrılık acısıyla feryad 

eden âşık ise bülbül olarak sembolize edilmiştir. Bu durumda ra-
kib, sevgilinin yanında durduğu, âşığın yaklaşmasını engellediği, 
ona ıztırap verdiği için «diken» şeklinde kabul edilegelmiştir: 96 Tere : «Onun â§ıf ı biç bir zaman rakîbden incinmez. Çünkü bülbül kar
gadan incinmez.» 
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Gül gibi gülmüş açılmışsın rakib-i hâr ile 
Nice feryâd itmesin bu bülbül-i sûrun senün 

Zâtî 

Öyle k i «hâr» kelimesi istiare yoluyla çok zaman rakibi ve agyârı 
temsil eder olmuştur: 

Ağlayup feryâd idersin her nefes ey 'andelîb 
Hâr ile hem-sâye olmuş verd-i handânufi mı var 

zatı 

Hârlerdür hem-demüñ nâlem işitmezsin benüm 
Gülsüñ ammâ diñlemessin bülbülün âvâsesin 

Vasfî 

Vasfî rakibin «siyeh-rû» oluşunu da gözönünde bulundurarak 
onu «kara diken» e benzetmiştir: 

Ger rakîb olsa saña cânâ rakibe incinmezem 
Kim güle dâyim olur hâr-ı siyeh dirler karîb 

Şeyh Sa'dî Türkçedeki «gülü seven dikenine katlanır» sözünü 
şöylece ifade eder : 

& ^ ^-^j jy? ji j - y 

Bâgbân 

Saçı sünbül, gözleri nergis, dudağı gonca v.b. şeklinde tasav
vur edilen sevgilinin adeta sahibi durumunda bulunan rakibin 
İran ve Türk şâirlerince benzetildiği unsurlardan bir diğeri ise 
«bağbân»dır. Rakîb bütün güzelliğiyle bir çiçek bahçesine ben-

.. 97 Tere : .«Şenin rakibinin çevrine, sabr .etmesem ne..yaparım! Gülün ya
nında bir diken olduğunu herkes bilir.» 



Klâsik Osmanlı Edebiyatında Tipler 413 

zetilen sevgiliye âşıkları yaklaştırmaz; onların değil çiçek topla
masına, bakmalarına dahi müsaade etmez : 

Bu gönlüm murgı bâg-ı kuyun özler 
Kuş uçurmaz velîkin bâgbânuü 

Mesîhî 

Baña la'lünçün kılur düşnâm kuyunda rakîb 
Sâile hamın virür ekser yimişün bâgbân 

Mesîhî 

Sa'dî 

Sa'dî 

98 Tere : «Rakîb öfkeyle parmağını ısırıyor ve 'Sa'dî! Gözlerini kapat, 
bakma! ' diyor. E y bahçıvan korkma , biz bakarız a m a toplamayız.» 

99 Te re : «Eğer rakîb beni öldürürse bile gözümü senden ayırmayacağım, 
güle müştâk olan k imse bahçıvanın huyuna alışmalı.» 


